MHUHHUCTEPCTBO OBPA30BAHUS U HAYKHA POCCHAMCKOM ®EAEPAIIUHA
®PenepajibHOE rocyJapcTBEHHOE OI0KeTHOE 00pa3oBaTe/IbHOE yupeKaeHue
BbICIIEro 00pa3oBaHus
«FOXKHO-YPAJILCKHAN T'OCYJAPCTBEHHBINA I'YMAHUTAPHO-TIIEJAT Or MYECKHIA
YHUBEPCHUTET» (PI'BOY BO «IOYpITIIY»)

PAKYJIbLTET HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
KA®EJIPA AHIJIMACKOI'O SI3bIKA K MOASI

OTtpakeHne HCTOPUYECKHUX peasinid Bo ¢pa3eosiornyeckoii
KAPTHHE MUPa OPUTAHLIEB

Brinycknasi kBaJnpuKanuonnasi paéora

no HanpasJjennio _44.03.05. Ilenarornyeckoe o6pa3oBanue (¢ AByMsi NpoQHISIMH NOATOTOBKH)

HanpasiienHocTh nporpammbl akajiaBpuarTa

«AHraunicknil a3uik. Hemenkui a3bIk»

ITpoBepka Ha 06beM 3aMMCTBOBaHHH

2 O _©.J. % aBTopckoro Tekcra
PaGora JM@ 3alure
pekOMeHI0BaHa/He

PeKOMEHAOBaHA

i q
|8 » ki 20§
3aB. kaeapo# anrnuiickoro s3pika © MOAS

Kynuna Haranes EdumoBHa

/

YensaOHHCK
2018

Beinonnuna:
Crynenrka rpynnel OD-503/088-5-1

Baiic Anexkcanznpa KOpbeBHa

HayuHblii pykOBOAMTEB:
KaHz. GHI0J. HAYK, AOLIEHT

Kynuna Haranbs E¢umoBHa



Conepxkanue

BBEJIEHHE........oooiiii i e e e et 4
['TABA [IEPBAAL. OPA3EOJIOI'N3M B SI3BIKOBOU "
®PA3EOQJIOTMYECKOH KAPTHUHAX
P A . e, 7
1.1 TIOHATUE N OCHOBHBIE JIMHI BUCTUYECKHNE XAPAKTEPUCTUKHA
D 7
1.2 ®PA3ZEOJIOIT MUYECKOE 3HAUYEHUE U ETO CTPYKTVYPA ................ 11
1.2.1 CUTHUOUKATUBHBIN W JEHOTATUBHBIM  ACIIEKTBHI
SHAUEHUMS. ... 11
1.2.2 KOHHTOTATUBHBIN ACITEKT 3HAUEHUS. ..., 11
1.2.3 BHYTPEHHSAA @OPMA OFE. ..., 14
1.3. KAPTHHA MUPA . .. e 15
1.3.1 KOHLEIITYAJIbBHAS KAPTUHA MUPA. ... 16
1.3.2 A3BIKOBAS KAPTUHA MUPA. ..., 18
1.3.3 ®PASEOJIOTMTHECKAA KAPTUHA MUPA.......cooiiiiiiiiii 19

1.4 UICTOPUYECKUE PEAJINN B AHTJIMCKOM ®PA3EOJIOTUM. .........21

BBIBOJIBI TTO TIEPBOM TJIABE. .. ...ooovieieeieeeieeeeeeese e eeesesses s e 23

I'JTABA BTOPAS. OTPAXEHWE MCTOPMYECKMX PEAJIMM BO
®PA3EOQJIOT'MYECKON KAPTUHE MUPA BPUTAHIIEB........................ 25
2.1 OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA NCCIEAYEMOI'O MATEPHAIJIA........ 25

2.2 AHAJIN3 COAEPKAHUA ©FE C UCTOPUYECKUMU PEAJIUAMMU........27

2.3 AHAJIU3 BHYTPEHHEU ®OPMbl ®E C MCTOPUYECKUMU
PEATIMSIMI. ... e 32

2.4 KOHHOTAIUA ®FE C UCTOPUYECKUMU PEAJIMAMMU................... 35

24.1 OHEHHOYHOCTHL ®E, OCHOBAHBLBIX HA HCTOPUYECKUX
PEATIVISIX . . .o e e 36


file:///C:/Users/Александра/Documents/Desktop/ДИПЛООМ/черновик%20диплом.docx%23_Toc417752145
file:///C:/Users/Александра/Documents/Desktop/ДИПЛООМ/черновик%20диплом.docx%23_Toc417752146
file:///C:/Users/Александра/Documents/Desktop/ДИПЛООМ/черновик%20диплом.docx%23_Toc417752146
file:///C:/Users/Александра/Documents/Desktop/ДИПЛООМ/черновик%20диплом.docx%23_Toc417752146
file:///C:/Users/Александра/Documents/Desktop/ДИПЛООМ/черновик%20диплом.docx%23_Toc417752147
file:///C:/Users/Александра/Documents/Desktop/ДИПЛООМ/черновик%20диплом.docx%23_Toc417752147
file:///C:/Users/Александра/Documents/Desktop/ДИПЛООМ/черновик%20диплом.docx%23_Toc417752148
file:///C:/Users/Александра/Documents/Desktop/ДИПЛООМ/черновик%20диплом.docx%23_Toc417752150

242 OMOTHUBHOCTbL ®E, OCHOBAHHBLIX HA HWCTOPUYECKUX
PEATIVISIX . .o e e e e e 40

2.4.3 OKCIIPECCMBHOCTH ®E, OCHOBAHHLIX HA HMCTOPUYECKHUX
PEATIVISIX . . oo e e e e e e 40

244 CTWIMCTHUYECKAA KOHHOTALIMA ©E, OCHOBAHHBIX HA
NCTOPUYECKUX PEAJIMSAX . ..., 43

245 KVYJIBTYPHAA KOHHOTALIMA "CBOE - UYYXOE" O@E,
OCHOBAHHBIX HA UCTOPUYECKUX PEAJIMAX.....ccoviiiiiiiiee 45

2.5 BO3MOXHOCTU HCIIOJIb3OBAHUA ®E C HUCTOPMYECKHMMMU
PEAJIMSMU B OBYUYEHNU AHTJIMMCKOMY SI3BIKY .........occoeiii, 50

BBIBOJIBI ITO BTOPOM IJTIABE. ...t 56

BAKITIOUEHUIE.. ..., 58
BUBJIMOTPAGUUECKUN CITUCOK. .........ooviiiiie e, 61
TIPHUTOKEHMSL. ..., 66
L 08) 2800 X3 2 17 (N 66
TIPHITOMKEHUE 2. ..ottt et et eas 77

0007807 53 217 (I B 88



BBEJAEHUE

AHTTUNACKUHN SI3BIK UMEET THICSUYEIETHIOI UCTOPHIO. 32 3TO BPEMS B HEM
HAKOIUJIOCh OO0JBIIOE KOJUYECTBO BBIPAKEHUM, KOTOpBIE JIIOAU HAIUIH
yIauHbIMH, METKUMHU M KpPAaCHUBBIMH, TaK M BO3HHUK OCOOBIA CIIOM SI3bIKA —
dpaseosorus.

@pa3eoqOrnuecKrue €IUHUIIBI BBIPAKAIOT T€ WM WHBIC SBICHUS YeEpe3
onpeeneHHble 00pasbl, 3aKJIFOYCHHBIE B HUX; HALIMOHAJIBHOE BHJIEHUE MUpa H
OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIBHOIO XapakTepa, CIeJoBaTeNbHO, I[OMOTalT B
NIOHMMAHUM S3BIKOBOM KAPTHUHBI MHUpPAa HApOJa IOCPEICTBOM COBOKYIHOCTH
MpEACTAaBICHUM JaHHOW Hauuu 00 OKpykaromen e€ JIelCTBUTEIBLHOCTH,
HaXOJSIIEH OTPAKEHUE B SI3BIKE.

Muorue wu3 (pa3eoqOrMYecKux €AUHUL] HUMEIOT B CBOEH OCHOBE
UCTOPUYECKU KOMIIOHEHT, TO €CTh MOTYT CIYKUTh OTPa)XEHHUEM TOr0 WIH
MHOTO HUCTOPUYECKOI'O COOBITUS, JUYHOCTH WM YCTOSBILEHCS TPaJULIUU.
Hctopust mnpencraBnser coOOM OJWH W3 CHOCOOOB TO3HAHUS MHUpa, a
(bpazeonornyeckiue €IWHULBI SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO HCTOPUU U
KYJIBTYPBI JIFOOOTO Hapo/ia, OTPa’KEHHBIX B S3bIKE.

HccnenoBanne HUCTOPUYECKUX pealid, HA KOTOPBIX CTPOMIIMCH T€ WIIU
UHbIE (Ppa3eosOrnuecKre eJUHHUIbI aHTJIMHCKOTO S3bIKa, TMPEACTaBIsAET 0COObIN
UHTEpPEeC, TaK KaK JTH KOMIIOHEHThl SIPKO WUIIOCTPUPYIOT HApOJHOE
CaMOCO3HaHUE, OCOOEHHOCTH MBIIUICHHS W MHPOBO33PEHHS aHIJIMYaH,
OTpe/IeNICHHbIE CTEPEOTHIIbI, TPAJAULIUU, YTO BO MHOTOM O0JIETYaeT U YCKOpSIET
NOHUMAaHUE MEHTAJIUTETA.

Tak, aKTyaJbHOCTh HACTOSIIIET0 MCCJIEI0OBAHMS COCTOMT B TOM, 4YTO
(bpa3eonornyeckue €IUHULIBI HAXOASITCS B HEMOCPEACTBEHHOM CBSI3U C
UCTOPUYECKUMH peausIMU M WUrpaloT BaXHYIO POJIb B  BOCHPUSITHH
OKpY’KaIoIllero MUpa, a paboTa MOCBsIIEHA U3YUEHUIO HICTOPUUECKUX Peajiil BO

dbpazeosoruueckoi kapTuHe Mupa bpurtaHiies.



Ha ocHoBaHMM BbIIIECKa3aHHOTO, MBI OINIPEACIIUIN OOBEKT, IPEAMET, LIETh
U 33]1a4¥ MCCIIEIOBAHUS.

O0bekT wHcCAeN0BAHMS —  JIMHIBOKYJBTOPOJIOTMYECKUM  acCHeKT
(bpa3eonoruuecKux eIMHULl C UICTOPUYECKUM KOMIIOHEHTOM.

IIpeaMer wucciaeaoBaHusi — Bce THUMIBI (PPa3eOTOTHUESCKUX €IUHHUI
AHTJIMICKOTO SI3bIKa U HICTOPUUYECKUM KOMIIOHEHTOM.

Heablo nanHOM pabOTHl SBIAETCA HCCIEAOBaHUE (PPa3eOJIOrHUECKUX
€AUHUIL C UICTOPUYECKUM KOMIIOHEHTOM C MO3UIUU JTUTBOKYIBTYPOJIOTHH.

JJist TOCTH>KEHUS TAaHHOM 1€ ObUIH MOCTAaBJICHBI CIEAYIONINE 3a1a4M:

1. u3yunts u mnpopedepupoBaTh TEOPETUYECKUNA MaTepHal IO TEeMe
HCCleIOBaHMs,  OTOOparh  (Ppa3eosiornyeckue  €IUHMIBI  C
UCTOPUYECKUM  KOMIIOHEHTOM, HCIOJb3ysl JIEKCHUKOTpaduyecKue
HMCTOYHUKHU U COCTaBUTh KAPTOTEKY;

2. TIPOBECTH CMBICIIOBOM aHAIIN3 MCCIICTYEMBIX SIMHUIL;

3. MpoaHaNIM3UPOBATh  KOHHOTATUBHBIM  acnekT  3HaueHuit  OE;
ONPENICIIUTh POJIh UCTOPUUYECKOTO KOMIIOHEHTA B UX (DPOPMUPOBAHUH;
a TaKXke TMPOCIACAUTh OTPAXKEHUE KyJIbTYPHOM KOHHOTALUH
«CBOE»/«uyx)o0e» B JaHHOM IiacTe (pazeosiornyeckoro Gouaa;

4. TpeJIOKUTh YIPAKHEHUS JI y4alluxcs, M3y4arolluX aHTIUHCKUN
S3bIK, HA OCHOBE (PPa3eoIOTMUECKUX EIUHUI] C HCTOPUUYECKUM
KOMIIOHEHTOM.

Lenp U 3a7ayu KCCIEOOBAHMS ONPEACIIWIN KPYI METOJO0B AHAJIH3A
SI3PIKOBOI0  MaTepuajia, a  HMEHHO:  MeToJ  (pa3eosiorudyecKoi
UJIEeHTU(PUKAIINY, JIEMEHThl METOIa KOTHUTUBHOTO aHAJIN3a, METOJI CJIOBAPHBIX
neUHUIINA, METONbl OINMWCAHWUS W WHTEPIPETAllMU, METOJl AaNIUIMKAIUH,
AJIEMEHTHl CTAaTUCTUYECKON 0O0pabOTKM MaTepuana, aHajiu3 CJIOBApPHBIX H
SHIIUKJIONEINYECKUX JaHHBIX.

[Ipy HanmucaHUM TEOPETHUUECKOM 4YaCTU HAIIEro WCCIEN0BaHUS MBI
OMUPAIUCH HA TPYAbI CICAYIOIINX YUCHBIX-TUHIBUCTOB: Maciosa B.A., Kynun

A.B., ITonoga 3./1., Crepuun . A, Tenus B.H., u np.
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B xone npoBeaeHHOTo HcciieoBaHus ObLITN CHOPMYITUPOBAHBI
CJIEAYIOIINE TTOJIOKEHHUS], BHIHOCUMBIE Ha 3aILUTY:

1. KOMIIOHEHT UCTOPUYECKOHN pealiii UTPAET BAKHYIO POJIb B POPMUPOBAHUU
bpazeonoruueckoil KapTUHbBI MUPA;

2. IlockonbKy MPUHILIKIT aHTPOMOLIEHTPU3MA SIBIISIETCSA BEIYIIUM B aHTJIUICKOM
dbpazeonoruu; To B HCCIEAYEMON TpyITie HaOI0aaeTcst 00IbIIIoe
koinuectBo OE o003Havaromye yenoBeueckre KauecTBa, YepThl XapakTepa
WM CTAaTyC YesioBeKa B obuiecTse; a takxke OF, oTpaxkaromuye mocTynKu
WIM MIPAKTUYECKYIO IESATEIBHOCTD YEJIOBEKA, MEKIMYHOCTHOE
B3aMMOJICICTBHE, TOPOKU YEJIOBEKA MIIK OOLIECTBA;

3. Tak kak (pazeosorus — HayKa €CTECTBEHHO-00pa3Hasi, TO CpeIu
KOHHOTalUi (pa3eoJOoruuecKiX eAUHULL IPe00I1aatoT OLEHOUYHOCTD,
AMOTHBHOCTH M 3KCIPECCUBHOCTh. B Hccienyemoil rpymme npeodiaagator
OTpULATENIBHO OLleHOUHBbIE DE ¢ 3MOIIMOHaNBHON OIIEHKOM, MEPTBOM
BHYTpEeHHEH (popMoii u 00pa3HON FKCIIpecCUBHOCTHIO. KynbTypHas
KOHHOTAIUS «CBOE)» - «UY’KO€» B UCCIIEyEMOU IPYIIE MPOSIBISETCS B TOM,
yT0 @E, OCHOBaHHBIE HA peaInsX UCTOPUU bpuTaHun OLEHUBAIOTCSA
MOJIOKUTENBHO, B TO BpeMs kKak DE, mpoucxoasumx oT 4y Ke3eMHbIX
UCTOPUYECKHUX PeaIUid — OTPULIATEIBHO.

Martepuanom ucciieJoBaHusI MOCIYKUIIU aHTJIUICKUE (Ppa3eoIoru3Msl,
KOTOpbIE OB OTOOPAHBI U3 TOJKOBBIX M (PPA3€OIOTMUECKUX CI0BApEH, TAKKX
kak The Wordsworth Dictionary of Idioms, Longman Idioms dictionary, Free
Dictionary Online u Aurno-pycckuii ppaseonoruueckuii cioBaps Kynuna A.B.

[IpoBeneHHOE HUCCaEAOBAHNE MOKET UMETh MPAKTHYECKYI0 IEHHOCTD, TaK
KaK €ro pe3yJIbTaThl MOTYT ObITh MCIIOJIb30BAHbI B IPENIOaBaHUH KYPCOB
JIEKCUKOJIOTUM U CTUJIIMCTUKH, a TAKXKEe IPU 00YyUEHUHU yYalllUXCsl CPEITHETO 3BE€HA B

pPaMKax paClIupCHUA J'II/IHFBOCTpaHOBe,I[IICCKOI‘/JI KOMIICTCHIINH.

Crpykrypa paboThl: paboTa COCTOMT U3 BBEACHHUSI, IBYX IJIaB OCHOBHOM
YacCTH, BBIBOJOB IO IBYM TIJIaBaM, 3aKJIOUYEHHUS], CHUCKA JINTEPATypPhl U

HpPIJ'IO)KCHPIIZ, OTpaKaromux pe3yJabTaTbl HCCIICIOBAHUS.
6



I'/TABA IIEPBASL

®PA3EOQJIOT'M3M B SI3bIKOBOM Y ®PA3EOJIOTMUYECKON
KAPTUHAX MUPA

1.1 Onpenenenne u OCHOBHbIE JIMHIBUCTHYECKHE XapaKkTepucTuku OE

®@pa3zeonocuyeckas edunuya (0anee — OFE) — 3TO CTPYKTYPHO yCTOMUHMBOE
CIIOBOCOYETAHHUE, SIBISIONICECS JEKCUUYECKH HEACTUMBIM U IIEIOCTHBIM 10 CBOEMY
3HAYEHHUIO, BOCIPOM3BOJMMOE B BHUJEC TOTOBOH pedeBOW eauHUILI [Po3eHTansb,

Tenenkosa, 1985].

B pesynbrare B3aUMOJECUCTBUSA BCE€X KOMIIOHEHTOB  BO3HHMKAET
bpazeonorusm, SIBISIONUNACS SPKUM 0Opa3HbIM O0O3HAYEHUEM TOTO WJIM HWHOTO
aBiaeHus. HemanoBakHBIM MIPU3HAKOM (dpazeonoruzma ABJISETCA
IIEPEOCMBICIIEHUE €r0 JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOTO COCTaBa WJIM OJHOIO U3
KOMITOHEHTOB. J[aHHBIA TPHU3HAK OTPAKAETCA B  «CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOUN
cnenuduke,  BHYTPUSI3BIKOBOM  HAMOMATUYHOCTH,  MPOSABISIONICHCS B
HEBBIBOJAMMOCTH  3HaueHuUs  (pazeosoru3smMa U3  «OPSMBIX»  3HAYCHUU
COCTaBJISIIOIIMX €ro CJIOB M €ro CHUHTAKCUYECKHX  KOHCTPYKIMH, U
UIAOMATUYHOCTH  MEXBbA3bIKOBOM, MPOSBJISIIOMIENCS B HEBO3MOXHOCTHU

«OyKBaJILHOT'O» TIepeBoIa (hpaszeosiorn3ma Ha pycckuid s3b1k» [Kynun, 1987].

chEBCOJ'IOFI/I‘IGCKI/IC CAWHUIBI OTJIMYAIOTCS HAJIMYHUEM Psiga OIPCACIIAIOINNX
XApPaKTCPUCTHUK, CPCAU KOTOPBIX OOJILIITMHCTBOM  JIMHTBHCTOB BBIACIIAIOTCA

CIEAYIOIIUE NPUSHAKU.
- YCTOMYUBOCTb;
- UIMOMATUYHOCTb;

- pa3aeIbHOO(POPMEHHOCTD.

a. Dpa3eo1orn4yecKas ycroi4uBoCTb.



OnHol U3 BaKHEHIIMX IpoOJieM TeopuH (Hpa3eosioTuu SIBISIETCS BOIPOC 00
yCTOMYMBOCTU (pa3eosoru3mMoB. TepMUH «yCTOWYMBOCTB» CBSI3aH C IMOHSITHEM
WHBAPUAHTHOCTH, KOTOPOE MOJAPa3yMEBAET TO, UTO AaXEe MPU U3MEHEHUU CUCTEMBI
B 1LI€JIOM, HEKOTOPBIE €€ CBOMCTBA COXpaHAIOTCA Heu3MeHHbIMU. Hanbonee TouHoe
U TonHOe ompezaeneHue Opuio gano A.B. KyHHHBIM, COTJacHO KOTOpOMY,
«(pazeonornueckas yCTOMUMBOCTD - 3TO 00bEM WHBAPHUAHTHOCTH, CBOMCTBEHHBIN
pa3IMYHBIM  aclekTaM (pa3eosIOTMYECKUX €AMHUI, OO0YyCIaBIMBAIOIIMM UX
BOCIIPOU3BOJAMMOCTh B TOTOBOM BHJI€ M TOXIECTBO IPH BCEX Y3YyalbHBIX WU

OKKa3MOHAJIbHBIX U3MeHeHusx» [Kynun, 1996: 147].

OOB1yHO BBIACIIAIOT CICayromme BHUbI HHBApWMaHTHOCTHU N

MHKPOYCTOMYUBOCTH:

1. Vemouuusocmos ynompebnenus - nokaswsiBaet, yto DE sBisercs
CAUHULICH SI3bIKA, 2 HE UHAUBUIyaTIbHBIM 000POTOM;

2. CmpykmypHo - ceManmuiecKkas yYCmou4usocms — MoApa3yMeBacT
HEBO3MOXXHOCTh CO3JaHUSI TIEPEMEHHOIO COYETaHUSI CJOB IO
MMOPOKIAIOMIEN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW MOJEIH;

3. Cummaxcuueckas ycmou4yusocms — 3aKIIOYACTCS B  IIOJTHOM
HEU3MEHSAEMOCTHU MOpsaKa KOMIIOHEHTOB DF;

4. Jlexcuueckas ycmouuusocms — 3aKIOYACTCS B HEBO3MOXKXHOCTH
3aM€EHbBI TE€X MM MHBIX KOMIIOHEHTOB DF,;

5. Cemanmuueckas YCmMouuu8oCcma — BBIpAXKAETCS B

OCJIO)KHEHHOCTH CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYpPbl PA3JIUYHBIX THUIIOB

@®E [Kynun, 1996].

OTH MoKa3aTeau yCTOWYMBOCTU (OPMUPYIOT MUHUMAJIBHYIO COBOKYITHOCTh
MIOCTOSIHHBIX ~COCTABJISIFOIIMX, KAaK B IUIAHE BBIPAKEHUS, TaKk WU B IUJIAHE
COJICP KAHUS.

b. Pa3zneabHo00popMIeHHOCTD (PPa3eoIOrM4ecKuX eAMHHULL.



Oco0eHHOCTD (bpa?;COJIOFI/IBMOB AHIJIMHACKOIO  SI3bIKA 3aK/I0YaeTCid B
TPYOAHOCTHU pa3rpaHUICHUA (1)p3.3COJ'IOI‘I/I3MOB Hn CIOXHBIX CJIOB, TAK KaK H3-34
AHAJIMTUYCCKOI'O XapaKTepa AQHTJIMMCKOTO S3bIKa (l)paSGOJ'IOFI/IBMBI MOT'YT JICTKO
MCPCXOANUTH B pa3pan CJIOKHBIX CJIOB. B TaKHUX ClIydasax
paSI[CJ'IBHOOCbOpMJ'ICHHOCTB ABJIACTCA CAUMHCTBCHHBIM IIPHU3HAKOM, ITO3BOJIAIOIINM

OTACIHUTH (PPa3eoTOTU3M OT CIOKHOTO CIIOBA.

PaBILCJILHOO(bOpMJIeHHOCTB OIIpCACIICTCA KakK 0COOCHHOCTh CTPOCHUA
CHHTAKCHYCCKOIo €AHMHCTBA, 3aK/JIO4Yaromasacsa B TOM, 4YTO COCTABJIAIOIIHUE €TI0

CIIMHUIIBI SBJIAIOTCS OTICIBbHBIMU clioBamu [AxmaHoBa, 2004].
C. HNanoMaTuyHOCTh QPpa3eoiOru4eCKUX eIUHULI.

HI[PIOMEITH‘IHOCTB q)pae.eonormMa - OTO BHYTPCHHCC CMBICIIOBOC CAWHCTBO
(bpaseonorI/BMa, KOTOPOC B KOHCYHOM HTOI'C IIPUBOIUT K MOJTHOM WJIY YaCTUYHOM

noTepe JIGKCHYSCKOTO 3HAUYCHHUS ero komnoneHToB [Kynun, 1970].

NanomMaTHIHOCTh HE SIBISETCS MMOCTOSHHBIM WM HEU3MEHHBIM SIBJICHHEM.
Tak, nns ¢pa3eosoru3MoB, O00JANAOIMIUX MEpPTBOM BHYTpeHHEH ¢HOpMOH,
XapaKTEepPHA BBICIIAS CTEICHh CEMAHTHYECKOW IIEJIOCTHOCTH. B TO Bpems Kak
MEHBIIIEH CTENEHBIO CEMAaHTUYECKOM IIEJIOCTHOCTH 00J1aatoT (hpa3eoJoru3Mbl, y
KOTOPBIX KXl 3JEMEHT MOXET OBITh COOTHECEH CO CJIIOBAMH CBOOOJIHOTO

yHOTpeOIeHHUS.

NnnomaTHaHOCTh 3HAYEHUST (Ppa3eosioru3Ma SBISIETCS CIEJCTBUEM MOTHOTO
WM YaCTUYHOTO TMEPEOCMBICICHUSI €ro KOMIIOHEHTOB, TaKUM 00pa3oM, 4eM
MOJIHEE TIEPEOCMBICIICHIE 3HAYCHU KOMIIOHEHTOB (hpa3eoyioru3Ma, TEM BBICIICH

CTCIICHBI0 CEMAHTUUYECKOM OCJI0OCTHOCTHU OH 06naz[aeT.

HpI/IHI/IMaH BO BHHMMAaHME BCE BBIICTICPCUYUCIICHHOC, MOJXHO BBIBCCTHU

cdieayroaiec orpeacjaCcHuC:

®pazeonoruueckas €IMHHUIIA - €CTh YCTOWYMBasi KOMOWHAIUs CJIOB,

MNpEACTAaBJICHHAA B A3BIKC Ha OIPCACIICHHOM 3Tall€ €ro HCTOPUICCKOIr0 pasBUTHA,



OCHOBaHHasiT Ha BHYTPEHHEM 3aBUCHUMOCTH KOMIIOHEHTOB  yCTOMYMBOTO
CJIOBOCOUYETAHHMS, TPAMMATUUECKH CTPYKTYPUPOBAHHAS 110 UMEIOIIUMCS MOJCIISM
CJIOBOCOUYETAHMM WM TOPEAJIOKEHUM; HaJeJICHHAs €IUHBbIM  3HAYCHHEM,
HEOJMHAKOBO KOMOWMHATOPHBIM II0 OTHOIICHHIO K 3HAYEHUSM HMECIOIIUXCS

JICMCHTOB, HO CTa6I/IJIBHBIM, B OTHOIICHHUM O3HAYaCMOIo JJIA BbIPAKACMOIO

[Apxanrenbeknid, 1964: 182].
1.2 dpaseosiornueckoe 3HaUEHHUE U €0 CTPYKTypa

®dpazeonornueckoe 3HaYCHUE - ITO HeM3MeHHasi HH(GOpPMaIlus, BEIpaKEHHAs
CEMaHTUYECKU OCJIOXXHEHHBIMU €IMHUIAMU s3blKa, HE OOpa3yIoUUMUCS IO

CTPYKTYPHO-CCMAHTUYCCKUM MOACIIAAM IICPCMCHHBIX COYCTAaHUU CJIOB [KYHI/IH,

1996: 127].

Hcxons u3 omnpeneneHust Gppa3eoJoru4eckoro 3Ha4eHus, MOKHO BbBIICITUTh
€ro TpU OCHOBHBIX BHJIAa: HJIMOMATUYECKOE 3HAUEHHUE, HUIUOPPa3ecoMaTHUYECKOE
3HauYeHUE U (Ppa3zeoMaTHyeCcKOe 3HaAYEHUE.

» Houomamuueckoe 3HayeHue - 3TO WUHBAPUAHT MH(OpMAIUK, BhIpaKaeMOi
pa3neabHOO(POPMIIEHHBIMA €IMHULIAMH SI3bIKA C TOJHOCTBIO WM YACTUYHO
NIEPEOCMBICIIEHHBIMU 3HAYEHUSIMU.

» Houogpazeomamuueckoe  3Hauenue - ~ WHBApUAHT  uH(pOpMammu,
BBIPOKAEMOW pa3AeibHOOQOPMIIEHHBIMU €IMHUIIAMM  fA3bIKa, OJHA W3
KOTOpPBIX HMeeT OyKBajbHOE, HO OCJIOKHEHHOE 3HAaueHue, a Jpyrue,
SBJIIOIINECS UX TMOJHOCTBIO MEPEOCMBICIIEHBI TPOU3BOIHBIMHU.

» ®@pazeomamuueckoe 3HaAyeHue - WHBAPHAHT HMH(OPMAIMHU, BbIpaKaeMoil
pa3aenbHOO(POPMIIEHHBIMUA €AUHHUIIAMU SI3bIKa C HETEPEOCMBICICHHBIM, HO

OCJIO)KHEHHBIM 3HaueHueM [ Kynun, 1996].

®dpazeosiornueckoe 3HaYCHUE 00JIAaeT TaK)Ke OMPENeIEHHON CTPYKTYPOM.
B coctaBe ¢pa3zeonornueckoro 3HayeHusl TPAJUIUOHHO BBIJEISIIOTCS CIEIYIOLINE

ACIICKThI:

- CUTHU()UKATUBHBIA U ICHOTATUBHBIM,
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- KOHHOTaTUBHBIN,
- BHYTpeHHsA Popma.

BBII[eJIeHI/Ie O9THUX AaCIICKTOB BO3MOHO TOJIbBKO TCOPCTHYCCKH, T.C. B

pealbHOU peUYeBOM JAeATETLHOCTH OHU CIUTHI BOSIMHO.
1.2.1 CurnuduKaTUBHBIH U 1€HOTATHBHBIN aCNeKThl 3HAYEHUS

Cucnugpuxamuénoiti  acekT  (Hpa3eosIOTUYECKOTO  3HAYEHHS -  3TO
collep>KaHUe TIOHSITHSI, peaju30BaHHOE B ATOM 3HaueHuu. [lox conepkanuem
MOHATUSI TOHUMAETCS «OTOOpaKeHHAs B HAIlIEM CO3HAHWU COBOKYITHOCTH CBOMCTB,
MPU3HAKOB U OTHOLIEHUW MPEAMETOB, SAPOM KOTOPOU SIBIIAIOTCSA OTIIMUUTEIIbHbBIC

CYIIIECTBEHHbIC CBOMCTBA, ITPHU3HAKU U oTHOLIeHUs» [Konaakos, 1975: 537].

Jlenomamuenbvlti aClIeKT — 3TO O00BbEM IOHATHS HAa OCHOBE BBIUJICHCHUS
MHUHHMAaJIbHBIX O00O0OIIAIONIMX IPU3HAKOB JIEHOTaTa, TO €CTh IIeJIOr0 Kjacca
OJIHOTUITHBIX TMpeaMeToB (00Ilee), YHUKAIbHBIX OOBEKTOB (€AMHUYHOE) WU
aOCTpakTHBIX 3Ha4eHUU. B 3TOM MpoOsABISIETCS HE TOXKAECTBO, a HEPa3phIBHOE

CIMHCTBO s3bIKa ¥ MbIuteHus [Kynun, 1996: 175].

Takum o0Opa3om, TEHOTATUBHBIN acCMEKT, B OTJIMYUE OT CUTHU(DPUKATUBHOTO,
SBJIIETCSI  DKCTPAIMHTBUCTHUYECKOW KaTeropueid, OOBEKTOM IO3HAaBaTEIbHOU
NEITEILHOCTH JIOJICH.

Bo dbpazeosoruueckor eAuHUIle, KOTOpas O0O03HA4YaeT EIUHUYHOE
BHESI3LIKOBOE SIBJICHUE, ICHOTATUBHBIN M CUTHU(DUKATUBHBIN aCTIEKTHI COBMAAAOT.
be3 TecHbIX B3aMMOCBsA3€H C CUTHU(DUKATUBHBIM acCIEKTOM JICHOTAIMs Oblia Obl
HEBO3MOJKHA, TaK Kak oOIlee CYIIECTBYET TOJILKO B OTIEIHHOM, a OTAEIbHOE

TECHO CBsi3aHO ¢ o0muM [Kynun, 1996: 175-177].
1.2.2 KoHHOTATHUBHBII ACHEKT

Cornacno omnpeaenenuto Tenmuu B.H., «KoHHoTauusi - cemaHTHU4ecKas
CYIIIHOCTb, BBIp@)KAlOIasi  AMOTHUBHO-OIIEHOYHOE M CTHJIUCTHYECKHU

MapKUpPOBAaHHOE OTHOIIEHUE CYObEKTa peyd K JEHCTBUTEIBHOCTU TMpU €€
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0003HAaYCHUU B BBICKA3bIBAHNH, KOTOPOC IIOJIYyYa€T Ha OCHOBE 3TOU I/IH(bOpMaIII/II/I

skcrpeccuBHbIN dpdexT» [Tenus, 1996: 5].

B koHHOTanui0 OOBIYHO BKIIOYAIOT 3MOTHUBHBINA, 3KCIPECCHUBHBIM,
OLICHOYHBI M  (QPYHKIMOHAIbHO-CTHJIMCTUUYECKUM KOMIIOHEHTHI [ApHOIB],
1973:105]. Bce yeTblpe KOMIOHEHTa KOHHOTAI[MM MOTYT BBICTYIIaTh BMECTE B

Pa3HBIX KOMOMHAIUAX WU OTCYTCTBOBATb.
1) Dmomuenvlii Komnonenm

9MOHI/II/I SABJIAIOTCA OJHUM M3 ITIOMOIIIHHUKOB OTPAKCHUSA I[CﬁCTBHTGJ'IBHOCTH.
OI[H&KO, B JA3BIKOBBIX CPCIACTBAX (bHKCPIpYIOTCH HC caMHM 5MOIIUH, 4 MBICJINTCIIBHOC
COACPKAHUC O HHX - HMCHHO OHO B COOTBCTCTBYIOINUX CJIydasiX BXOIHUT B

JICKCHUYCCKOC 3HAUCHHUC.

OMOTHUBHOCTH — 3TO YYBCTBCHHAs OIICHKA O6’beKTa, BBIPAKCHUC A3BIKOBBIMU

WJIM PEYEBBIMU CPEACTBAMM YYBCTB, HACTPOCHUM, IEPEKUBAHUMN YEIIOBEKA.

Bce 9MOIKUH MOKHO Pa3ACINTh HAa ABAa OCHOBHBIX KJIACCa - IMOJIOKUTCIIbHBIC
H OTPHUIATCIIBHBIC. COOTBCTCTBGHHO, UX O0003HAYEHUS B S3BIKE MOI'yT OBITH

CBCACHBI K IIOJIOKUTCIBbHO-OMOTUBHBIM H OTPHULATCIbHO-OMOTHUBHLBIM [KYHI/IH,

1996: 178].
2) DxrcnpeccusHwlil KOMIOHEHM

OKCIPECCUBHOCTh - 3TO OOYCIOBIEHHOE OOPa3HOCThIO, MHTEHCUBHOCTHIO
WIM SMOTUBHOCTBIO BBIPA3UTEIbHO-U300pA3UTEIIFHOE KA4eCTBO CJIOBA HJIU
dpaseonoruzma. Bece maHHBIE KOMITIOHEHTBI MOTYT TOPOXKIATh IKCIPECCUBHOCTD,
KaK 10 OTIETBHOCTH, TaK W B pa3IMYHbIX KomOuWHamusx. He cymiecTByet
OMOTHBHOCTH 0€3 JKCIPECCUBHOCTH, TO €CTh pa3TPaHUYUTh WX TOYTH

HEBO3MOKHO.

Takum 00pa3oM, HHTEHCUBHOCTH - 3TO CBOMCTBO CJIOBAa WM (ppa3eonorusma

YCUJIMBATh MIPHU3HAKK 0003HaYaeMbIX MMU 00bekTOB [ KyHuH, 1996: 179-180].

3) Oyenounvlii KoMnonenm
12



Onenka - OOBEKTUBHO-CYOBEKTHBHOE WM CYOBEKTUBHO-OOBEKTHBHOE
OTHOILICHHE 4YeJOBEKa K OOBEKTY, BBIPAKECHHOE S3BIKOBBIMU CpPEACTBAMU

SKCIUIMIIMTHO WM UMILUTAIIUTHO [KynuH, 1996: 185].

OneHka BbIpaXE€Ha SKCIUIMLIUTHO, €ClIM XOTS Obl oAMH KOMHIOHEeHT DE
SIBIISIETCSl OLIEHOYHBIM, WM €€ BHYTPEHHsS (opMa HOCHUT OIICHOYHBIA XapakTep.
Ecnu Bce komnonentsl @F sBIsA0TCA 0€301IEHOUYHBIMHA U €€ BHYTpEHHsISI (hopma

CTCPTAa, TO OLICHKA ABJISICTCA HMHHHHHTHOﬁ.

Henb3st Takxke 3a0bIBaTh O CYOBEKTMBHOM XapaKTEPe OIEHKH, MOCKOJIbKY
OHA 3aBUCHUT OT €€ cyObekTa. Pa3zHble JIIonM MOTYT JaBaTh COBEPIIECHHO pa3HbIE
OLICHKM OJHUM U TeM ke sBlIeHUAM. OObEKTUBHAs OIICHKA SIBJISETCS
CYILIECTBEHHBbIM (PAKTOPOM JJIsi MOHUMaHUsI CyObeKTUBHOU. Takum oOpazom, B

OLICHKE CoYeTaeTcs coluanbHoe U nHauBuaAyanbHoe [Kynun, 1996: 180-181].
4) Cmunucmuueckuiit KOMNOHEHM

OYHKIMOHATBHO-CTUJIUCTUYECKUM KOMIIOHEHT KOHHOTAIlMKW  OMpeaenseT
MPUHAIICKHOCTh (pa3eosioru3mMa K KakoMy-Tu0O0 CTHIII0, a KOMMYHUKATHBHO-
CTUJIUCTUYECKUN KOMIIOHEHT oTOoOpa)xkaeT TMOTEHIHAIbHYI0 BO3MOXHOCTH

ucrnoas3oBanus OF B Toit uim uHOM cdepe oOIeHus.

CTuMcTHYECKH  Maras3oH, B KOTOPOM MOTYT YNOTPeOAThCA
(dpa3eonoruyeckue €IUHMIbI, BEChbMa IIMPOK M MOXET OXBaTblBaTh Kak

HEUTpaJIbHBIE O0IIETUTEPATYPHBIE 000POTHI, TAK U )KAPTOHHBIE BYJIHIAPU3MBI.

Crunuctuyeckrue MapKepbl ObIBAIOT IBYX MUNOE:

. (bYHKHHOHaJIBHO-CTI/IJII/ICTI/IIIGCI(I/Ie, OonpcAC/IIOIMUEC CTUIMCTUICCKYTO
¢byuknuto ¢paszeosornsma, Hampumep, derog. (derogatory), euph.
(euphemism), fml. (formal), humor. (humorous), impol. (impolite) u
Ap.;

" KOMMYHHKATHBHO-CTUJIIMCTHYCCKHUC MapKephl, OIMpCACIIAOIINC

KOMMYHUKaTHBHBIE cepbl, T.e. cdepsl (pyHkiuonupoBanus ODE,

13



Harnpumep, coll. (colloquial), lit. (literary), poet. (poetic) u map.
[Kynun, 1996: 184-187].
1.2.3 BuyrpenHsis popma

Hanmuune y ®E BHyTpeHHEH (opMBI UTPAET BAXKHYIO POJIb JJIsl TTIOHUMAHUS
CEMaHTUYECKON CTPYKTYphl (pazeonorm3moB. [log BHyTpeHHEH GopMoi, Kak
MpaBuiIO, MOHUMAETCS UCXOHO-3TUMOJIOTUYECKOE 3HAaUeHHE (Ppa3eosioru3mMa Ui

3HaYCHHE 00pa3HBIX AJIEMEHTOB B ero 3HaueHuu [Kynun, 1996: 165].

®OE o6mamaer Oojee CTOWKOM BHYyTpeHHEH (POpMOM, HEXKENIU OTISIbHbIS
CIIOBA, YTO OOBSACHAETCS NEPEOCMBICICHHBIM XapakTepoM (pa3eooruyecKoro

3Ha4YCHHA.

Becbma ynauHbIM MOXHO CUUTaTh OIpezeseHne BHyTpeHHeH (gopmbl OF,
nannoe B.H. Tenus: Buytpenusis popma — 3T0 HeKuid 00pa3HO-aCCOIMATHUBHBIN

MOTI/IBI/Ip}IIOHII/If/'I KOMIIJICKC, KOTOpBIﬁ OpraHu3ycCT A3BIKOBOC COACPKAHHC [TCHHH,

1996: 12].

Kpome Toro, BaKHO OTMETUTD, YTO BHYTPEHHSISI (hOpMa MOKET OBITh JKUBOM,
TO €CThb OCO3HAaBaTbCS HA COBPEMEHHOM OJTalle Pa3BUTUS S3bIKA U SBISTHCS
AKTyaJIbHOM B COBPEMEHHOW PEUEBOM CUTyallMd; W MEPTBOM, TO €CTh TUIUYHOMU

s OF B AMaxpOHHOM IUIaHE, STUMOJIOTHSI KOTOPOM HEU3BECTHA.

Briagenstor emé OJHO IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHOE ONPEAECICHUE
BHyTpeHHeil ¢opmbl DE, mox KOoTopoil moHuMaercs o0pas, JieKaluuii B OCHOBE
HAaUMEHOBAHUS [103HABaeMbIX OOBEKTOB uepe3 A3bIKOBbIE 3HAKU. B Takom ciyuae,
BHYTpEHH:ISl (hopMa SIBISETCA YaCThIO KOHHOTATUBHOTO aCMeKTa WIMOMATHYECKOTO
3HA4YEHHs] B CHUJIy TOTO, YTO OHAa — MCTOYHUK MH(pOpManuu, Ojrarogaps KOTOpOH
BO3HUKAIOT 3KCIIPECCUBHOCTb, OOpPa3HOCTb U HAMOTHUBHOCTH (Hhpa3eosioTH3MOB

[Kynun, 1996: 174].
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1.3 Kapruna mupa

[TockonbKy TeMa JaHHOM MCCIIEOBATEILCKON PadOTHI HAIIPSIMYIO CBSI3aHA C
OTIpPE/ICTICHUEM «KapTUHBI MHUpa», CUYUTaeM HEOOXOAMMBIM Oosiee MOapPOOHO

HU3YUYUTH JAHHOC IIOHATUC U PACKPHBITH CTO.

Kaptuna Mupa — COBOKYIIHOCTb NPEACTABICHUW, 3HAHWW YEJIOBEKA O
peanbHOCTH, OCHOBaHHAs Ha MHPOBO33PEHMHM M BoclnpusAthd Mmupa. OgHAKo
CIIEyeT OTMETUThb, YTO HE CYLICCTBYET €IMHOM Ul BCEX KapTHHBI MHpA.
MupoBuieHHEe KaKIOro Hapoja B OTIACIBHOCTH OOpa3yeT CBOI COOCTBEHHYIO
KapTUHY Mupa. OTcrofa MOXHO Clie€JaTh BBIBOJ O TOM, YTO MEHTAJIUTET JIFOOOTO
JUHTBOKYJIBTYPHOTO 00IIecTBa OOYCIIOBJIEH B 3HAUUTEIbHOW CTENEHU €ro
KapTHHOW MHpA, B KOTOPOU IPEACTABIECHbI MUPOIIOHUMAHNE U MUPOBUACHUE U €€
ysieHoB. [loHsATHE KapTHHBI MHMpa IOCTPOEHO Ha OOOOIIEHHWH MpPE/CTaBICHUN

yenoBeka o mupe [Maciosa, 2004: 49].

Ecnu paccMaTpuBaTh BECh MUP Kak KapTUHY MHUpPa, TO MO3UIUS YETOBEKA B
3TOM ciy4yae Oyner chopMylMpoBaHa KaK MHPOBO33PEHHUE, MPEACTABISAIOIINE
co0Ol cucTeMy B3IJIS0B M YOEXKICHHHM 4eloBeKa, KOTOpble (POPMHUPYIOTCS Ha
OPOTSUKEHUHM €ro U3HU. OTH YOSXKIEHHUS M OIpeNessioT €ro OTHOIIEHUE K
nercteurenbHocTH. H.A. AOueBa cuuTaer, YTo KapTHHA MUPA CIIOCOOHA OTPa3UTh
B3IJISIIbI YENIOBEKA 00 OKPYKAIOIIEM MHUpE, TaK XK€ Kak M €ro MO3ULHI0 U
CY)KIEHUS OTHOCHUTENbHO €ro. CTOMT OTMETHTh, YTO C IIOMOILBIO CBOETO
OTHOUIEHUS K PAa3JIUYHBIM OO0BEKTaM JCHCTBUTEIBHOCTH YEJIOBEK CIOCOOEH
KapJAMHAIbHO U3MEHUTH UX MOCPEACTBOM CBOEH zeaTenbHOCTH. «KapTuHa Mupay» B
TOM CMBICIIE O3HayaeT o0pa3 HEKOro Mupa, KaK OTPaXEHHOro, TaK U
COTBOPEHHOTO cO3HaHWeM. Takum oOpa3om, - 3TO TJIOOAIBHBIM 00pa3 Mwupa,

pe3ysibTaTt HYXOBHOﬁ ACATCIIBHOCTH YCJIOBCKA M €TI0 KOHTAKTOB C 3THM MHPOM

[AGueBa, 2000: 159].

Hcxons u3 Tembl Halllel UCClieIoBaTeNIbCKON pabO0Thl, Mbl MOKEM BBIJICTUTD

CIeayromue BUJbl KapTUH MHpPA, KaXKIYIO U3 KOTOPBIX MbI HOI[pO6HO pacCMOTPpHUM:
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1) KOHIENTyaJIbHAs KapTHHA MUPA,
2) SI3bIKOBasi KAPTHHA MHPA,

3) dpaseosornyeckas KapTHHA MUpA.
1.3.1 KoHuenryajgbHasi KApTHHA MHPa

B mHacrosiiee Bpemsi KOHIENMIMS KapTUHBI MUpPA TMOJIyYHJIa IIUPOKOE
OCBCILIEHUE B TYMaHUTApHBIX Haykax. B 94acTHOCTH, B JMHTBHUCTHKE MpoOOIeMy
KOHIICTIIUM KapTUHBI MHpa B Pa3IMYHBIX HAYYHBIX KOHTEKCTaX pPaccMaTpUBAIOT
b.A. Cepebpennukos, I'.B. Kommanckuii, H.A. [llexTtman. Kaptuna mupa kax
o0Opa3 JEHCTBUTENBPHOCTH B CO3HAHUM 4YEJIOBEKa, (HOPMUPYIOIIUNCA B IpoOLECCe
OPEJOMJICHUS! PEaJbHOCTH, 3a(UKCUPOBaH B S3bIKE IIOCPEACTBOM IIOHATHUH,

KOHIIENITOB, IIPEACTABICHUN U KATETOPHUU.

KonnenrtyanbHass kapThHa MHpa — 3TO KapTHHA MUpa, [OJydaemas B
pe3yJibTaTe NPSAMOTO MO3HAHUS OKPYXKAIOIIEH JAEHCTBUTEIBHOCTU. EE MOXHO
Ha3BaTh KOTHUTUBHOM, TaK KaK OHAa MPEACTaBIsAECT COOOM «pe3ysbTaT KOTHUIUU
(mo3HaHus) O JIEUCTBUTEIBHOCTH M BBICTYIIAET B BHUJAEC COBOKYIIHOCTHU

YIOPSA0YCHHBIX 3HaHMI — KOHIIenTocdepbl» [[Tomosa, Ctepaun, 2002: 4-5].

E. banbuna oTMedaeT TECHYIO CBSI3b UM B3aUMOOOYCIIOBIEHHOCTH
KOHIICTITYaJIbHOH U SI3BIKOBOM KapTuH Mupa [banbouna, 2002: 223]. OgHako cTouT
OTMETUTh, YTO OHU HE PaBHBI, KOHIIETITyallbHas KapTHHA MHpPa MMEET ropaslio

OoJiee MIUPOKUIA OXBAT.

Kaptuny mupa MOXHO Ha3BaTh 3HaHHMEM O Mupe. OHa JEXKUT B OCHOBE
WHAMBUAYAJIBHOTO M OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMUsS. SI3bIK, B CBOIO OYEpe.b,
BBIMOJIHAET TpeOoBaHUSI TO3HaBaTeNpHOro mpoiecca. C TNOMONIbIO aHaIu3a
KOHLENTYaJIbHOW KapTUHBI MHUpa C Joruko-¢uiocopckux mnozunmii, P.U.
[TaBuneHuc paccMaTpuBaeT MEXAaHHU3M IIOCTPOCHUS NaHHOW KapTUHBI MHpa U

packphIBaeT poJib sA3bIKa B 3TUX nporeccax [[TaBunenuc, 1983: 98].

ITaBunenuc ACJAaCT aKIOCHT Ha TOM, YTO KOHICIITyaJlbHasd CUCTEMA CIIocoOHa

OTPa3uThb MMO3HABATECIbLHBIM  OIBIT HOCUTES S3blKa KaK Ha  S3BIKOBOM
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(BepbanpbHOM), TaKk M Ha JOS3bIKOBOM (HeBepOasbHOM) dTamax. «Emé a0
3HAKOMCTBA C SI3bIKOM YEJIOBEK B OINpPEACIIEHHON CTETIEHH 3HAKOMHTCS C MUPOM,
MO3HAET €ro; Oyaroapsi M3BECTHBIM KaHajaM YyBCTBEHHOTO BOCIPUSTHUS MHUpPa OH
y3HaeT OmnpeleiéHHyl0 HHPOpManuio O HEM, pas3idyaeT OOBEKThI CBOETO
no3HaHus. OAHAaKo yCBOEHHE HOBOM MH(OpMALUK O MUPE BO3MOKHO TOJBKO MPH
YCIOBUU HaNM4YUsA YXE€ HMEIoIEeNcs ornpenenéHHod HHQPOPMAIIMOHHON 0a3bl.
OOpa3yromasi TakuM 00pa3oM cucreMa uHGOpMAIMM O MHPE U €CTh

KOHCTUTYHpYyeMasi UM KOHIIeTITyabHas cuctemay [Kommanckuii, 1990: 108].

HccnenoBanue CyIIHOCTH KOHIENTYalbHOM CHUCTEMBI HEBO3MOXXHO 0€3
aHajau3a CYLIHOCTM IIpollecCa INOHUMAHHMs S3BIKOBBIX BbIpaxkeHuH. IlaBuiieHuc
paccMaTpuBaeT MPOLECC ITOHUMAHMS SA3BIKOBBIX BBIPAKEHHM B KOHTEKCTE
OTHOILLIEHHUS MEXAY  MBICIBIO, SA3BIKOM M MupoM. Ilponecc mnoHumanwus, 1o
MHeHuto P.U. TlaBunenuca, «sABISeTCs MPOLECCOM OOpa30BaHUS CMBICIOB WITU
koHuentoB» [[laBunennc, 1983: 99], mpuuém npobOieMa NMOHUMAHUS S3bIKA HE

HNMCCT CMBICJIa BHC HpO6J'I€MI)I IIOHUMaHWA MHpPaA.

Takum oOpa3om, KOHIENTyajdbHas KapTHHa MHpa — OSTO CHCTEMa
uHdopmaruu 00 OO0BEeKTax, MPEACTABICHHAs B 4YEJIOBEUECKOU JEeSTEIHHOCTH.
Enunnneit napopmanny 1aHHOW CHUCTEMBI CIYXUT KOHIENT, (GYHKIUS KOTOPOTO
COCTOMNT B (HUKCAMM W aKTyaJlu3aludl MOHITHHHOTO, ASMOIIMOHAIBHOTO,
acCOLMAaTUBHOr0, BEpOANbHOIO, KyJIbTYPOJIOTHUYECKOIO M HMHOTO COACpIKAHMS
OOBEKTOB JEHCTBUTENHFHOCTH, BKJIIOYEHHOTO B CTPYKTYPY KOHIICTITyaJbHOM
KapTuHbl Mupa. Kak yxke ObUIO cKa3aHO, KOHIENTyaldbHas KapTWHA MHpa
pa3zHooOpa3Hee A3BIKOBOM, TaK KaK HE BCE BOCIIPUHATOE M MO3HAHHOE YEJIOBEKOM
uMeeT BepOanbHyl0 ((opMy M OTpaxkaeTcss C TMOMOIIbIO s3bika. OpHako
orpeneneHHass 4acTh C(OPMHUPOBABIIMXCS B CO3HAHMM YEJIOBEKA KOHLIENITOB U

TOHSATHUI UMEET CBOE SI3BIKOBOE BoruiomeHue [Makcumona, 2010: 227].
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1.3.2 SI3pIkOBasi KApTHHA MHUPA

cDOpMHpOBaHI/IC KapTHHBI MHpPA IIPOUCXOIUT B ITPOHICCCC BBaHMOﬂGﬁCTBHH
MHpa U 4YCJIIOBCKA, OIMMOCPCAOBAHHOTO B3aMMOOTHOHMICHUAMMU A3bIKA W MbIIIJICHHA.
SI3BIK TECTO CBSI3aH C MO3HAHUEM M SIBJISIETCS TJIABHBIM npcamMmecToM KOTHUTUBHOM

JJMHI'BUCTHUKH.

B sa3bIke 3amedatiieHbl BCe nyTHu MMOHSTHUMHOTO YCBOCHUA MHUpPaA YCIIOBCKOM
Ha BCCM IIPOTAKCHUU €TI0 UCTOPHUH. HckimrouuTenbHO 6J1arozxap51 SA3BIKY YCJIOBCK

CO0CcOOEH MOHUMATh MUP U CaMOTO ceOsl.

HBBIKOBYIO KapTHHY MHpPA MOXHO OIIPCACIUTL KdK CYMMY BCCX 3HAHUU O
MHUPC, HAXOAAIUX CBOE OTPAKCHUC B A3BIKC, TAKIKC KdK H CI10co0 IMOJIY4YCHUA

HOBOI nHpopmanuu [[Iumenosa, 2004: 5].

OnHuM U3 NepBbIX, KTO 0OpaTHJI BHUMAaHUE Ha HAIIMOHAIBLHOE COJICPKAHUE
A3bIKa U MbIUIEHUd, OblT B. o ['ymOonbar. B cBonx paboTax oH oTMeYal, 4To
«pa3NUYHbIC SI3BIKM SIBIISIOTCA JJISI HAllMM  OpPraHaMd HMX OPUTHHAIBHOTO
MbIIUIeHUs U Bocnpustus» [['ymOonbar, 1984: 324]. B nanpHeilmem ero uues
OblJIa pa3BUTAa aMEPUKAHCKUMH CTPYKTYypaJIUCTaMHU U 3aKJII04aiach B TOM, UTO
UMEHHO S3bIK  BBICTYMAaeT TOJBKO KAaK HAyYHBIH OOBEKT, HAXOMSIIUICS BHE
KYJBTYpBI U 00IIIeCTBa Jitojiei. B onmo3uiuio JaHHOU ujee CylecTBoBajia apyras
TEOpUs, COTJACHO KOTOPOU S3BIK pPacCMaTpPUBAIICS KakK SBJICHUE, KOTOPOE
dbopMupyeT IpeacTaBiIeHHe 00 OKpyKarollel aercTBUTEeNbHOCTH. HecMmoTps Ha
pPa3HUILy JAHHBIX TEOPUN, YUEHBIX OO0BEAuHsIa YOEKJIEHHOCTh B TOM, UTO BCE

JIOOU BUIOAT MHUDP ITIO-PA3HOMY, CKBO3b IIPU3MY CBOCTO POAHOI'O A3bIKA.

Wrtak, s3pIkOBas KapTMHA MHUpa — 3HaHHE 00  OKpyXKaromiei
JNEeUCTBUTEILHOCTH, 3a()UKCUPOBAHHOEC B HWHIWBHUAYAJbHOM WM KOJJIEKTUBHOM
CO3HAHUU, TMPEJCTABICHHOE S3BIKOBBIMHU cpeacTBaMu. OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUpa U €€ NMPUPOJIa ONPEAEISAIOTCA SA3bIKOM, TaK KaK 3TO OCHOBHOM MYTh
CTAHOBJICHUSI TIOHMMaHWs Mupa. B mpomecce cBoe€H NEATEIbHOCTH YEJIOBEK

MOCTUTAaeT 0OBEKTUBHBIN MUP U (PUKCUPYET PE3yJIbTaThl MO3HAHUS B CIIOBE.
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S3pIkOBas KapTHMHA MuHpa JABOWCTBEHHa Mo cBoed npupoae. C oaHOM
CTOPOHBI, YCJOBHS KU3HU JIIOJEH, OKpYXalolMi HuX MaTepuajabHbli MHpP
ONPENENSIIOT X CO3HAHHE U MOBEACHHUE, YTO HAXOJIUT OTPAXKEHUE B UX A3BIKOBOU
KapTHUHE MUPA; C APYroil — YeJIOBEK BOCIIPUHUMAET MUP MPEUMYIIECTBEHHO Yepe3
(GbopMBI POTHOTO fA3BbIKA, €r0 CEMAHTUKY M TpaMMaTHKy, YTO JETEPMHUHUPYET

MBIITJICHUA.

W3 Bcero BBINIECKa3aHHOTO MOXKEM 3aKIIOYUTh, YTO S3bIKOBAas KapTHHA
MHUpPa - €CTh CYOBEKTHUBHBIM 00pa3 oO0bekTHBHOro Mupa. OHa BKJIIOYAeT B ceOs
4epThl YEJIOBEUYECKOro CHocoba MO3HaHWs MHpa, TO €CTh aHTPOIOLEHTPU3MA,
KOTOpPBIM HamoJHEeH s3bIK. M 3Ta KapTMHa TOSBIAETCS B  pe3yJsibTare

YEeJI0BEYECKOTO KOHTAKTa € OKpyxkaromum ero mupom [['onuaposa, 2012: 400-

402].
1.3.3 ®dpaseonornyeckas KApTUHA MUPA

@®pazeosiornueckasl KapTHHAa MuUpa SBISETCS OJHMM U3 3HAYMMBIX
KOMITOHEHTOB SI3bIKOBOM KapTHHBI Mupa. [loa (pazeonornueckoit kapTuHOM Mupa
INPUHATO MOHUMATh OTPAXKEHUE OKPYKAroUIEH NEeHCTBUTENbHOCTH; WH(OPMAIIUIO
O MEHTAJUTETe U KyJbType Hapojaa, 3a(UKCUPOBAHHYIO B OOBIYASX, PUTyalax,
NPUBBIUKAX, MPEJICTABICHHON MOCPEACTBOM  ()Pa3eOJOTUYECKUX  EJIMHULL
®pazeosornuecKre eIMHULIBI HAIENSI0OT 00BbEKThI MPU3HAKAMHU, COOTHOCSIIUMUCS

c KapTuHoW Mupa [Macinosa, 2001: 43].

Tak kak (¢pazeosoru3Mbl SIPKO  OTPAXKAIOT HAIMOHAIBHBIN XapakTep,
MEHTAJIMTET U KYJIbTYPHO-HCTOPUYUECKUIN ONBIT Mmo3Hanus mupa [Kynun, 2005: 6],
clieIoBaTebHO, (hpa3eosoruvyeckas KapTUHA MHpa  SABISETCS Clenu(pruuecKum
CPEACTBOM Iepe/ayu MPUHIIUIIOB HAIIMOHAILHOTO MUpoBOCHpusaTUs. Vcmonb3ys
dbpa3zeonoru3Mpl B CBOCHM peud, UYEJIOBEK COMpUKacaeTcsi ¢ (pa3eoJorndecKon
KapTUHOM MHUpa W TOCTUraeT €€, TaKk KaK 9TO BaKHas 4YacTh HAIIMOHAJIBHO-

KYJIbTYPHOT'O HaclleJIsl 4E€JI0BEUECTBA.
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[Ipobnemy  (dpazeomornyueckoid KapTHHBI MHUpa HU3Yy4alOT  MHOTHE

OTE€UECTBEHHbIE JIMHIBUCTHI, K ipumepy, P.X. XailpynivHa BeIACNAET CleIyIoNne

OTJIMYUTENIbHBIC TPU3HAKA (PA3eoJOTHISCKON KapTHHBI Mupa: [XaipyiuinHa,

1996: 12]

1. YHuBepcanbHOCTb.

Kaxnpiii s3bIK WMEET B CBOEM COCTaBe (Ppa3eosiormueckue
enuauipl.  Kpome  Toro, yHuBepcaibHble cBoictBa DE
NpOSIBIIAIOTMSA B IJIJaHE  COJACP)KAaHUS:  YHUBEPCAJIbHOCTH
BBIPQKAETCS B HAJIMYMM OOIIMX 3aKOHOB (pa3zooOpa3oBaHUs B
pa3HbIX A3bIKaX, TOXIECTBEHHBIX W CXOJIHBIX
dbpazooOpa3zoBaTebHBIX MO/JIENEH, YHUBEPCAIBHOCTU TEMAaTUKO-

uaeorpaduyeckoro NpuHIMNa kiaccudukanuu Gppa3zeoioru3mMoB.
2. AHTPONOLICHTPHU3M.

AHTPONOLIEHTPUYHOCTh  (PPa3€0JIOrMYECKOT0  KapTUHBI  MHpa
BbIpaXkaeTcs B €€ OpUEHTAlNK Ha 4yesnoBeka. 3HaueHue MHOTuX OF
c(OpMHPOBAJIOCH HA OCHOBE aHTPOIOLEHTPUUECKOTO MOHUMaHUS
mupa. YemoBek CTOMT B IEHTpe (Ppa3eosoruyecKor KapTHHBI
MHUpa, MO0 MPUYUHE TOro, yTo Oosbwmas yactb @E oTHocHTCs K
noHsTuiHOo  cepe  «Yemoexk». Takum  oOpazoM, 3Tu
HOMHWHATUBHBIE €TMHUIIBI (POPMUPYIOT HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO
KapTUHY MUpPa, B KOTOPOH HAXOJAT OTKJIMK OBIT, HPaBbl, 00ObIYAN U
IIOBEJICHUE JIFOJEH, XapaKTEPUCTUKA UX BHELIHOCTH, YMCTBEHHBIX
CHOCOOHOCTEM, JWYHBIX W MOPAIbHBIX KAauecTB, OTHOIICHHE
01N K MUpPY U ApYT K Apyry [Macnosa, 2001: 68].
3. DKCIpPECCUBHOCTb.
4. dpazeonornyeckas KapThHa Mupa HauOojiee TOYHO M SIPKO
OTPAXKAET HAPOAHBIA JyX, HAUUOHAJIBbHBIM MEHTAIUTET

qCJIOBCUYCCTBA, a TaKXKC Ky.]IBTypHO-I/ICTOpI/I‘-ICCKI/Iﬁ OIIBIT
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INOCTHXKCHHA MHpPaA, 6ﬂar0nap;1 CBOEH OMOIHMOHAJIBHOCTH U

skcnpeccuBHOCTH [CupaeBa, @arkyinuHa, 2014: 4].

HecomuenHo, pa3Hbie HapOJbl TOHUMAIOT OOBEKTHI JEHCTBUTEIHLHOCTHU TO-
pazHoMy. @parMeHT (pa3eosOrMuecKol  KapTUHBI  MHUpa,  SBJISIOMIUNACA
XapaKTEPHOW YEepTOMl ISl OJHOTO HApOJia, MOKET COBEPIIEHHO UTHOPUPOBATHCS B
KapTUHE MHpa JAPYroro Hapoja JuOO0 M3y4yaTbCAd C ONOPOM Ha JAPYTrHe CpeAcTBa

SA3BIKOBOT'O BBIPAKCHUAI.

Taxum o6pazom, hpazeonornyeckasi KapTUHA MUpa Oy1eT TOHUMATHCS HAaMH
KaK yHUBEpCaJbHas 4YacTh SI3IKOBOM KapTHHBI MHpA, OMHCAaHHAs CPEICTBAMHU
dbpazeonorumu.

1.4 UcTopuueckue peajiiu B aHIVIHIICKOH dpa3eosiornu

HecomMHEHHO, S3BIK MOXHO CUHMTaTh OTPAXXCHUEM HCTOPUH U KYJIbTYPbI
Hapoja. V3MeHeHHs, MPOUCXOMASIINE B XKU3HU OOIIECTBA MOKHO MPOCIEAUTH
yepe3 SA3bIKOBBIE BBIPAKEHUS, B COCTAB KOTOPBIX BXOIAT (pazeosioru3mbl [ KyHun,
1996: 6].

MHorue UCTOpUYECKHUE SBJIEHUS NEPELIN B pa3psll A3bIKOBbIX peanuil. B
JUHTBUCTUKE TIOJ] pEAIHSIMU TPUHATO TOHUMATh CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUS,
00O3HayaroIlMe NPeIMEThl MaTepUAIbHOM KYyJIbTYpbl, a TaKXe€ YCTOHYHUBBIE
BBIPOKEHUsS cojepxkaliue B cebe Takue cioBa. Peanuu HepasphbIBHO CBSI3aHBI C
KYJbTYpPOU ONPENCIICHHOTO HapoAa U SIBIAIOTCS OOIICYNOTPEOUTEIBbHBIMU IS
A3bIKA 3TOTO HAPOAA VI Yy IABIMU JJIsSI IPYTHUX SA3bIKOB.

[leHHOCTH OJIHOW HAIMOHAJIBHOW OOIIHOCTH, KOTOPHIE OTCYTCTBYIOT WJIH
CYIIECTBEHHO  OTJIMYAKOTCA y Jpyrod  HaluW, TNPEACTABISIOT  cO0OoM
COIMOKYILTYpHBIN (DoHT si3biKa. COIMOKYIBTYPHBIE CBEIACHUSI BKIIOYAIOT B ce0s
ucTopuyeckre  (akThl, OCOOEHHOCTH TOCYAApPCTBEHHOTO  YCTPOMCTBA U
reorpauyeckoil Ccpenbl, XapakTepHble MPEAMETbl MATEpUATBHOU KYJIbTYpHI,
(b OJIBKIIOPHBIC TTOHSATUS U TPATUIIUN — BCE ITO MPHUHITO OTHOCUTH K PeasIiiIM WU

dbonoBoit nupopmarnueit [Bunorpagos, 2001: 154].
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B conocraButenbHOM JJMHI'BOCTPAHOBCACHHUUN pCalMiIMU CUHUTAIOT CJIOBA,

0603Ha‘{aI-OHlH€ npeamMeT Wik ABJICHHUC, CBA3AHHBIC C PICTOpPIGﬁ, KYJ'ILTypOI?I,

HYKOHOMHUKOM WIJIM OBITOM CTpaHbl U3ydaeMoro si3bika [Bepemarun, 1980: 77].

K qucCi1y peannﬁ B JIMHI'BOCTPAHOBCACHHUUN OTHOCAT:

['eorpadguueckue Ha3BaHUS, HUMEKOIIHE  KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKHE
acCOLMAaLNY;

AHTpPOTIOHUMBI - WMEHAa HCTOPUYECKUX JUYHOCTEH, OOIIECTBEHHBIX
NesATeNIe, MUcaTelend, YYEHBIX, MEPCOHAXKEU  XYH0KECTBECHHOMU
auTepaTypsl U (POIbKIOPa;

Uctopuueckne ¢aktbl ©U COOBITHS B KU3HU CTpaHbl, Ha3BaHUE
rOCYJIapCTBEHHBIX YUPEKICHUMN;

TepMuHbI, OTHOCAIIMECS K TOCYAAPCTBEHHOMY YCTPOMCTBY, BOCHHOMY

Jeny, ObITY, OOBIYAsIM U TPAJAUIUSIM.

CpGIII/I BCCX BBIHICIICPCUYMUCIICHHBIX peaJIHﬁ, I Hamero HMCCIICIOBAHMA

OONBIIMIT MHTEpEC MNPEICTABISAIOT HCTOpUYEecKHe peanuu. K JaHHbIM peausm

OTHOCATCA CJIOBAa H CJIOBOCOYCTAHUs, HA3BIBAIOIIIHC 00BEKTHI HCTOPHUYCCKOI'O

pa3BUTHUA OAHOI'O Hapoda, IICPCaAaromuc HaHI/IOHaJ'II)HHﬁ n HCTOpI/I‘{eCKHﬁ KOJIOPHT,

HC MMCIOIIMC YalllC BCCIO 9KBUBAJICHTOB B JAPYI'UX SA3bIKaAX.

HCTOpI/I‘-IeCKI/Ie peajiun HMCIOT pPAHd OTIHYHUTCIBHBIX 4YCPT, K KOTOPBIM

OTHOCATCA:

XapakTep CoOJAEp)KaHMS, IOJAPa3yMEBAIOIIUN CBSA3b 0003HAYAEMOTO
npeaMera ¢ ONPEICICHHOW CTPAaHOM, HApOJHOCTHIO, COLMAIBHOU
OOIIIHOCTBHIO

[MpruHaAIEKHOCTD K ONpEAeICHHOMY neproay Bpemenu [Mnbuna, 2015].

Ha ocnoBe HU3YUYCHUA TCOPCTUUCCKUX MCTOYHHUKOB MbI MOJKCM YTBCPIKAATh,

YTO UCTOPUYECKHE PEAMH SIBIISIIOTCSA CPEICTBOM Iepeaaun oOpasa snoxu. YToOsbl

IIOMOYb PCHUIIMCHTAM OCMBICIUTE HCTOPHYCCKUC pPCAIMH, YaCTO IIPHUMCHAIOT

rpaduueckoe BbIJENEHHE peanuid (KypcuB, JKUPHBIM MIPUQPT, KaBBIYKHU);
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00BsCHEHHE B CKOOKaX MU BBIACJICHHOC 3aIIsATBIMH, TUPC; IMOJACHCHHUEC B CHOCKC,

TOJIKOBAHHUC B KOMMCHTAPHUAX B KOHIIC IIPOU3BCIACHHUA.

BbiBOABI 110 EPBOH IJ1aBe

Ha ocHoBanuu MMPOaHAJIU3UPOBAHHOTO TCOPCTHYCCKOI'O MaATCpHaad ObLIN

BBIBCACHBI CICAYIOIIHUC OIIPCACIICHUA, U OBLIO YCTAHOBJICHO CJICOYIOIICC:

1. Kapmuna mupa — 310 TIOO0QIBHBIA 00pa3 MHUpa, COBOKYIMHOCTh 3HAaHHUA 00
OKpYy’)Karomien JeHCTBUTEIBHOCTH, CHUCTEMa B3IVISAOB U YOEKIECHH,
pe3yJbTaT €ro JAYXOBHOW JEATEIbHOCTH U KOHTAaKTOB C 3THUM MHUpOM. B
Haiel paboTe Mbl pacCMOTPENU TPU BHUJIa KAPTUH MUPA: KOHIIENTYaJIbHYIO,
S3BIKOBYIO M (hPa3€0JIOTMUECKYIO.

2. Konyenmyanvnas kapmuna mupa — Ppe3yJdbTaT I[O3HAHUS YEIOBEKOM
OKpYXalollel €ero JeHCTBUTEIBbHOCTH; 3TO CHUCTEMa HWH(OpManuu o
pa3IMYHBIX 00BEKTaX, IPEICTABICHHAS B IEATEIILHOCTH YEJIOBEKA.

3. A3vikosas kapmuna Mupa — KOHICTTyaIM3allvds JACHCTBUTEIHHOCTH;
CyOBEKTUBHBIN 00pa3 00OBEKTUBHOTO MUpPA, BKIIOYAIOIIUNA B ce0s MIPU3HAKU
YeJIOBEUECKOr0 Crocoba TMO3HAHWS MHUpPa, CYIIECTBYIOMUNA B SI3bIKOBOM
dbopwme.

4. ®Dpazeonocuyeckas KapmuHa Mupa — YHUBEpPCAIbHAs YacTb S3BIKOBOM
KapTUHBI MUpPA; METOJ| KOHIENTYaJIbHOTO OMUCAHUS JEWCTBUTEIBHOCTH C
MOMOIIBI0 CpeACTB (hpazeosioruu. JlaHHas KapTUHA HMEET HECKOJBKO
OTJIMYWTENIbHBIX TPU3HAKOB: YHUBEPCAIBHOCTh, AHTPOIOLEHTPU3IM U
HKCIPECCUBHOCTb.

5. OTnenbHO  BBIICJIICHO TOHSATHE HCTOPUYECKUX peauil. Hcmopuueckue
peanuu — 3TO CIOBA WM BBIPAKCHHS, Ha3bIBAIOIIHE OOBEKTHI, (haKThI,
COOBITUSI WM HWMEHAa JIMYHOCTEM, XapakTepHble I HCTOPUYECKOIO
pPa3BUTHUS OJIHOTO HapoOJia U YyKJbIe IPYyromMy, Nepeaaroe HalmOHaIbHbIN
Y UCTOPUYECKUIN KOJIOPUT.

6. @Ppazeonocuveckas eouHuya — CTPYKTYpPHO YCTONYMBOE CIIOBOCOUYETAHMUE,

TroTOBAas pcucBan CAHNHUIIA, HMCIomas CAHNHOC 3HA4YCHHUC,
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XapaKTepU3yroasics YCTOMYMBOCTHIO, UAMOMATHYHOCTBIO u
pa3nenbHO0(POPMIICHHOCTHIO.

7. @paszeonocuueckas  ycmouuusocms  —  HEU3MEHsEeMas  BEIUYMHA,
XapaKkTepHasi Il pPa3IMYHBIX acleKToB ¢paseosiorunyeckux enuuuil. EE
OCHOBHBIC IIOKa3aTeNIM: YCTOWYMBOCTH YMOTPEOJICHUS, CEMaHTHYeCKas
OCIIO)KHEHHOCTh,  Pa3ieabHOO(POPMICHHOCTH U HEBO3MOXXHOCTh
oOpa3oBaHUsl TIO TIOPOXKIAIOIIEH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOW MOJIeNu
MEPEMEHHOTO COYETAHUS CIIOB.

8. Cemanmuueckas  ycmouuugocms  Gpa3eoyoru3MOB  3aBUCHT  OT
OCJIO)KHEHHOCTH CMBICJIOBOTO CcTposi pasHbix THnoB OFE. Beigenstor
dbpazeoMaTHIECKyI0,  HACOMATHYECKYI0 W HAAO(PA3eMATHUCCKYIO
YCTOMYUBOCTb.

9. B crpykType (Gpa3eoqorndecKkoro 3HAYEHUS CYIIECTBYET TPU acIeKTa:
CUTHU(UKATUBHBINA, JCHOTATUBHBIA U KOHHOTATUBHEIN, a TAK)KE BHYTPCHHSISA
dbopma.

10.Cuenugpuxamusnwviti acnexkm — 3TO CYTh TOHSTHS, pEaJM30BaHHAS BO
bpazeosornueckoM 3HaYCHUH.

11./]lenomamusnsiii acnekm — O00BEM TOHSTHUSI, PEATU3YEMOT0 MPU MOMOIIU
BBISIBJICHUST MUHMMYMa CyYMMHUPYIOIIMX XapaKTEPHBIX YepT IEJIOTO Kiacca
OJTHOTUIHBIX TPEIMETOB, YHHUKAIbHBIX OOBEKTOB WM OTBJICYCHHBIX
3HAYEHU.

12. Konnomamuenuwiti acnexm TpeACTaBIICT OO0 MHPOPMAITHIO, HMEIOIITYIOCS
B PEUEBBIX U SI3BIKOBBIX €IMHUIIAX, HE CUUTAs UX MPEIMETHO-JIOTUYECKOTO
comepxanus. KoHHOTaIust COACPKUT B ceOE HECKOJBKO KOMITOHCHTOB:
OLICHOYHBIN, SMOTUBHBIW, SKCIIPECCUBHBIN U CTUIIUCTUYECKUH.

13.Buympennssn popma @E — dacth CTPYKTYpbl (Ppa3zeosornueckoro 3HaUeHus,
KOTOpass MOXET OBITh OIpeAclicHa KaK  acCOIMaTUBHO-00pa3HBIN
MOTHUBUPYIOIINA KOMITJIEKC, KOTOPBI OPTaHHU3YeT S3BIKOBOE COEpKaHUE.

BryTtpennsis popma ObIBaeT ®KUBOM U MEPTBOM.
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I'/TABA BTOPAS

OTPAXKEHUE UCTOPUUYECKHUX PEAJIMA B ®PA3EOJIOT' MYECKOM
KAPTUHE MUPA bPUTAHIIEB

2.1 Oﬁll_laﬂ XapaKTEPUCTUKA UCCTEAYEMOI'0 MaTepuaJjia

OtnuuutensHor 4yeptod @PE ¢ HUCTOPUYECKUMU peaUsIMU  SIBJISICTCS
XapakTep COJEpPKAHUA NAHHOW pealiuM, T.€ CBSI3b YIIOMSHYTOTO SIBJICHUS WIIA
COOBITHSI C ONpPENENCHHON CTpaHO M NPUHAMICKHOCTh K OINPEICICHHOMY

NEePUOTy BPEMEHH.

Tax A.B. KynunsiMm Oblna paspabotana kinaccudukanus @F coriacHo ux

IMPONUCXOKIACHHIO. Takum o6pa30M, ObLIH BBIACJICHBI CJICAYIOIIHUC KAaTCTOPHUHU:

e lckoHHo anrmiickne @PE - CBjI3aHHBIE C MCTOPUYECKMMM DPEATUSIMH U
dakTamu, a TaKkKe TPAAULMUAMHU, OObYAIMH W MPEJAHUSIMHU AHTIIUKACKOTO
Hapoja (ApeBHEaHTIMNHCKNE, CPEJHEAHTINIICKIE, HOBOAHTIMICKUE);

e BHyTpus3bIKOBbIE 3aMMCTBOBaHUS — ()Pa3€0JOrU3Mbl, 3aUMCTBOBAHHBIE W3
aMEPHUKAHCKOT0 BapuaHTa AaHTJIMMCKOTO $3bIKa. B OCHOBE JIEHHBIX
¢dpazeonoruzmoB snexut ucropust CoenquneHHsix lItatoB Amepuku;

e MexbA3bIKOBbIE 3aMMCTBOBaHUSA — (Ppa3eosoru3mbl, 3aMMCTBOBAaHHBIE W3
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MYTEM TOTO WM WHOTO BHJa mepeBona [KynuH,

3JIEKTPOHHBIN pecypc].

MeTtonoM cruioniHOW BBIOOPKH, UCIOJB3YS pa3iinyHbie ciaoBapu (Longman
Idioms Dictionary, The Wordsworth Dictionary of Idioms, Free Dictionary Online
u Anrno-pycckuii ¢pazeonoruueckuii cmoBaph A.B. KyHuna), Hamm ObLIO
otobpano 90 ¢pazeonorndeckux equnull. Jannsie ®E oTOupanuch no npUHIMITY
YIIOMUHAHUSl reorpauueckux Ha3BaHUN, UMEIOUIMX HCTOPUYECKOE 3HAYCHHUE;
MMEH UCTOPUUECKUX JIMYHOCTEN, YUEHBIX WIIA JACATENIEU UCKYCCTBA; UCTOPUUECKUX
(GakToB;  Ha3BaHWIl TOCYAApCTBEHHBIX YUPEXKACHHM, a TaKk K€ TEPMHUHOB
OTpaKarIuX ObIT, 00bIYal U KyJIbTYypy Hapoja B ONpeAeiEHHbIE UCTOPUUYECKUE

smoxu. [lomabeii criucok @F oM. B [pmnoxenun 1.
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Cpez[H HHMX MBbI BBIICINIIN.

e 15 ®E Bocxomsmue k antuuHo uctopum (to cross the Rubicon, a
banquet of Lucullus, a Greek gift, to fiddle while Rome burns), uro
cocraBiisieT 16,5% ot oOmtero unciaa OE;

e 15 ®E Bocxopasmue k ucropun Amepuku (a Kitchen Cabinet, to be from
Missouri, to bury the hatchet), uro cocraBnser 16,5% ot oOmiero uncia
DE,;

e 20®E Bocxoxasmue k uctopun Anrimu (to send somebody to Coventry,
to read the Riot Act, a whipping boy, to dine with Duke Humphrey), uro
coctasisieT 22,5% ot o6mero uncia OE;

e 3 ®E coaepxamme kommoHeHT “King/Queen” (to wear the
King’s/Queen’s coat, to murder the King’s/Queen’s English), dro
coctasisieT 3,3% ot o61ero unciia OE;

e 11 ®E Bocxopsmume K UCTOPUHM MPOTUBOCTOSIHUSI AHTUU U ["omanauu,
coneprkamiue kommnoneHT “Dutch” (a Dutch bargain, to talk to somebody
like a Dutch uncle), uro cocrasasier 12,2% ot o6iero uucia OFE;

e 10 ®E Bocxomsmme Kk uctopuu Apyrux crpad (a Scotch marriage, the
Sick Man of Europe, to take French leave), uto cocraBiser 11,3% or
oo6mero uncia PE;

e 11 ®E umeromue B Ha3BaHMM WMEHA UCTOPUYECKUX JUYHOCTEH WU
ciykanmye kak npossuiie (John Hancock, the Black Prince, the man of
blood and iron), uro cocrasasier 12,2% ot o61iero uucia OE;

e 5 ®E Ha3pBaromux OOBEKTHI WJIM SBJICHUSA, CYIICCTBOBABIIHNE B
onpenencHubie nmepuosl ucropuu (full bottom, dance Macabre, Box and

Cox, money for jam), uro coctaBnsger 5,5% ot oOmiero uncina OE.

Takum 006pazom, Pppazeosoru3mMel, CoAEpKaIUE YIOMUHAHUE HCTOPUIECKUX

COOBITHI WU ABJICHUNA AHIJIMH, BCTPEUAIOTCsl HAauboJIee 4acTo.
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2.2 Ananu3 coaep:xkanusi ®E ¢ ucropuueckumMu peajsusimu

KoHTekcT uctopuu siBIsieTCS OJHOM U3 OCHOB CTAHOBJICHUS MUPOBO33PECHHUS
TOrO WM uHOro Hapoja. Ha ¢done wucropuueckux sBICHHM, COOBITHI M HX
BIIMSIHUSL CTOUTCS HPABCTBEHHOE OCMBICICHUE JEHUCTBUTEIIBHOCTH YEIOBEKOM,

dbopMupyeTCsi CO3HAHNE JTMIHOCTH.

[IpunsATO cunTaTh, YTO (HPa3COTOTUUECKUI COCTAB TOTO WM MHOTO SI3bIKA
SBJIIETCS BOIUIOIIICHUEM KOHLENITOB KYJIbTYPBl U HCTOPUH, OTPAXKAET XapaKTEpPHbIC
4epTbl MHpOBO33peHMs. M3ydyeHuwe (ppazeosornueckoro cocraBa s3blka B
KOHTEKCTE UCTOPUYECKUX peasuil sBJIsieTCs 0J1aroJlaTHOW MOYBOM ISl BBISIBJICHUS
U ONHCAHMSI TeX S3bIKOBBIX CPEICTB M CHOCOOOB, KOTOpPbHIE BOIUIOIIAIOT BO

(bpéBGOJIOFI/I‘IGCKOM SHAYCHUHU KYIIBTYPHO U HCTOPHUUCCKH 3HAYUMBIC SABJICHHA.

Hanmuuue  ucropuyeckux  CleloB B 3HAUYCHUM  (Ppa3eosoru3MoB
noATBepkAaeT (aKT HaIU4us CHeHUUUHBIX [JI1 TOrO0 WJIM HMHOTO S3bIKa
HauMeHOBaHUW. [I03TOMyY U1 MOJIHOTBI ONMCAHUSA UCTOPUYECKOM 3HAYUMOCTHU
(dbpazeosoru3MoB HEOOXOJAMMO BBISIBUTH B HMX 3HAYEHUU BCE HCTOPUYECKHE U
KYJIbTYPHBIE COCTABJISIIOLINE, SIBISIIOIIMECS 3BEHOM MEXAY KYJIbTYpOM HApoJa U

ero si3bikoM [Tenus, 1999].

B nmaHHOM wucclneoBaHMM MBI PEIIMJIM MPUOETHYTh K MCIOJIB30BAHUIO
METONy aHayiu3a cioBapHou nedununuu. ITog MeTomoM croBapHbBIX AeDUHUIUAN
MOApPa3yMEBACTCS, YTO B CIOBAPHBIX ACPUHUIIMSAX 3aKIIOUEHBI T€ MPU3HAKU, U3

KOTOPBIX CTPOMTCS 3HAUYEHUE cioBa [AxmaHoBa, 1969].

Kax MbI BbIsICHUIIH, (pa3€0JIOTH3MBI SIBIISIFOTCS] HE TOJIBKO YaCThIO S3bIKA, HO
1 popMOI 0TOOpaKEHUSI KYJIBTYPhl U UCTOPHUH, TTPOSBICHUEM SI3bIKOBON KapPTHHBI
mupa Hapoaa. HccnegoBanusi ¢pa3eosioru3MoB, COJEpKalluX HCTOPUUYECKUE
peanuu, MPEACTABISAIOT OCOOBI MHTEpeC, TaK KaK HMCTOPHUYECKHUE KOMITOHEHTHI
SAPKO WILTIOCTPUPYIOT HApOJHOE CaMOCO3HAHHE, OCOOEHHOCTH MBIIUICHUS U

MHUPOBO33pCHUA TOTO HJIM HHOI'O HapoJad, a TaKiKC KYJIbTYPHO-UCTOPHUYCCKOC
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PA3BUTHC sA3bIK4, YTO BO MHOI'OM obneryaer u YCKOPACT IMOHUMAHNUC KYJIBTYPhI U

MEHTAaJMTETa Hapo/a.

B IMpoLecCcc aHaln3a (bpa:aeonomqecmlx CANHUI] B Halleu KapTOTCKE, MbI
pa3aciImiM UX Ha CICAYIOIMNC CCMAaHTHYCCKHUC TI'PVYIIIIBI: (HOHHBIﬁ CIIMCOK CM. B

MIPUIIOKEHUU 2)

1) ®E, o6o3Hauaronme 4eI0BEeYeCKUe KaueCcTBa, YePThl XapaKTepa MU CTaTyC

YCJIOBCKA B 06HICCTB€:

e A whipping boy — “someone or something that is blamed or punished for
problems that are causedby someone or something else”
(Historically it was a boy who was brought up with the prince and was
flogged for the prince's fault).

e A Grub-street hack — ““a hired writer”

(Grub street - a street in London, where lived a penniless literary
bohemian in the 18th century)

e The man of blood and iron — “cruel, merciless man”
(Historically, the Nickname O. Bismarck).

B mnameit kaprotexu comepxurca 20 ®PE ¢ TakuM 3HAYEHHEM, YTO

cocrtasiisieT 22,2% oT 00IIEro ynclia.
2) ®E, otpaxkarone TOCTYNKA M JCHCTBUS 4YeOBEKa, MEKIMYHOCTHOE

B3aIMOJIENCTBHE.

e To talk to somebody like a Dutch uncle — “to teach or reprehend
somebody in a scolding manner”

(Supposedly from the Dutch reputation for severe family discipline).

e To read the Riot Act — “to speak angrily to someone about something
they have done and warn that person that they will be punished if it
happens again”

(The Riot Act - the law on the protection of public peace with order, the

law against the insurrection, has been in force since 1715).
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B nameit kaproreke 6pu10 Hacuutano 20 ®E ¢ mogoO6HbIM 3HaYEHHEM, YTO

cocTaBuio 22,2% ot 001Iero ynciia.

3) ®E, orpaxaroliye MOpoKH YeJI0BeKa HIIK OOIIECTBA:

e Dutch courage - “an artificial courage gained by drinking alcohol”
(Either from a belief that the Dutch were heavy drinkers of from the fact
that gin was introduced into England by the Dutch followers of William
[1).

e A Roman holiday — “entertainment at the expense of others' suffering /
cruel fun"

(In ancient Rome gladiator fights were organized on holidays).

e To fiddle while Rome burns — “to enjoy yourself or continue
working as normal and not give any attention to something important and
unpleasant that is happening that you should be taking action to prevent”
(The Roman emperor Nero, famous for his cruelty, played cithara and

composed verses, looking at Rome burning, set on fire by his order).

B mamem crnmcke Mbl HacuuTtand 5 PE ¢ mogoOHBIM 3HAYEHUWEM, YTO

coctaBmiio 5,5 % ot 0011ero yncia eIuHMLI.

4) ®E, onuchIBAIOIINE TyBCTBA, SIMOIUH:

e If... then I’m a Dutchman — (old-fashioned) — “this phrase is said when
you think that a statement is not true”

e Not for all the tea in China - “certainly not/not at any price, never”
(This term originated in Australia and alludes to the presumed huge
quantity of tea in China).

o It’s all Greek to me — “used in order to say that you cannot understand

something”.

B namewm cniucke Toapko 5 (ppazeosorndecKkux eIUHUI] COAepIKaAT MOA00HO0E

3HA4YEHME, YTO cocTaBmio 5,5% ot o6mmero yucina OE.
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5) ®E, B KOTOpBIX OTpa)KeHa TMpaKTUYeCKass JeATEIbHOCTh YeIOBEKa,

Pa3JINYHBIC cOOBITHA.

e To carry coals to Newcastle — “to take something to a place where is
already a great deal of it”
(Newcastle was a centre of coal mining industry).

e Waear the King’s /Queen’s coat — “to serve in the English Army”.

e To dine with Duke Humphrey - “to go without dinner”
(The story is said to be from the practice of the poor gentry, who beguiled
the dinner hour by a promenade near the tomb of Humphrey, Duke of

Gloucester, in Old Saint Paul's).

Hama xaproreka coxepxutr 13 ®OFE, orpaxammux IpaKTHUYECKYIO
EeATEILHOCTE 4enoBeka. X uyucino cocraBmiio 14,4 % ot o0miero KoJmyecTBa

(bpazeosoru3MoB.
6) ®E, 3aTparuBaroniye 3HaYUMBbIE JIJISI HICTOPHUH OOBEKTHI WU SBJICHUS:

e Annie Oakley (Am.) - “a free ticket to an event”
(Alludes to US markswoman Annie Oakley's penchant for filling targets
with bullet holes, likened to the holes punched in free tickets to prevent
resale or reuse).

e Full bottom — “historically it was a male wig, curls falling to the
shoulders™.

e Brummagem button (old-fashioned) - “false  coin”
(Birmingham was a place where in the 17th century forged silver coins
in 4 pence).

Hannast rpynmna HacuutbiBaeT 16 ®E, uro cocrasnser 17,7% ot obiero

yucia OF B Halel kapToTeke.

7) ®E, oTHOCAIIMECS K APYTUM TEMaM:
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e The Greek calends - “a time that will never come”
(The calends was the first day of the Roman month, but was not a part of the
Greek calendar — the phrase was coined be the Emperor Augustus).

e An Indian summer (Am.) - “a period of mild weather occurring in late
autumn / a pleasant, tranquil, or flourishing period occurring near the end of
something”

(From a feature of the North America climate, probably named simply

because when it was first observed the country was inhabited by Indians).

e A bed of roses - “a luxurious situation; an easy life”
(The expression is created in connection with the custom of the rich in
ancient Rome to sprinkle their beds with rose petals).

B Hnameii kaproreke ectb 3 (paszeosiorn3sMa, KOTOPbIE Mbl HE CMOTJIH
OTHECTHU HU K O,HHOﬁ N3 BBINIC ITPCACTABJICHHLIX I'DVIIII. OHH COCTaBIISIIOT 3,3% oT
o011ero ynca.

[Toncunta kommuectBo PE, OTHOCAMMXCS K TOM WM WHOM TPYIIIE,

MOJKHO CACJIAaTh BBIBOJA O TOM, YTO IABYM:I HanOoJIEe YacTo BCTPCUAIOIIINMHUCS B

A3BIKEC SABJIIAKOTCA (bpaBCOJ'IOFI/ISMBI, KOTOPLIC 0003HaYaroT CTaTyC 4YCJIOBCKA B

O6H1€CTB€, YCJIIOBCUYCCKHEC KAaYCCTBA, YCPThI XapaKTCpa UJIM BHCITHOCTH, a TAKKC

OFE, orpaxaromme MOCTyNKA U JACHCTBHUS YEJIOBEKA, B3aUMOJCHCTBHE MEXKIY

JIFOABMH.

Takum oOpa3oMm, TpoBens CEMaHTHYECKUN aHain3 (Ppa3eoornyecKux
€JIMHUI] COJICPKAIINX UCTOPUUYECKUE PEATUU, MOXXHO CJIeJIaThb BBIBOJ O TOM,
YTO AHTPOIOLEHTPU3M SIBJISIETCS OCHOBOM OOJIBITMHCTBA (Dpa3eosoru3mMoB. A
MOCKOJIBKY YEJIOBEK SIBJIIETCSA MEPUJIOM BCEX BEIICH M SIBIICHUH, OITUCAHUE €O
BHEIIHOCTH, BHYTPEHHEro  MHpa, MPAKTUYECKOW  ACATEIBHOCTH U
MEKJIMYHOCTHOTO B3aMMOJICHCTBUSI 3aHUMAET B SA3BIKOBOM KapTUHE MHpaA

LIEHTPaJIbHOE MECTO.

31



2.3 AHauau3 BHyTpeHHeil opmbl DE ¢ ncTopuyecKuMu peatusiMmu

OnHMM M3 BaXXHBIX (DAKTOPOB AJIs MOHUMAaHUS CEMaHTHKHU (ppazeosiorusma
UTpaeT TMOHATHE €ro BHYTpeHHel ¢opmbl. BHyTpeHHsisi gopma mpexae Bcero
CBSI3aHa C CEMaHTHYECKHMMH KOMIIOHEHTaMH (Ppa3eojoru3Ma U  SBIAETCA

HOCHUTCJIIEM MOTUBHUPOBAHHOCTH.

N3HavanbHO BHYTpEHHSsSI (popMa MOMKET paccMaTpHUBATHCS KaK CIOBECHBIM
o0pa3, KOTOpBIi TIOJIO)KEH B OCHOBY HAMMEHOBaHUS TOW WJIM HWHOU
(bpa3eonoruueckoi €IWHUIBI M 3a4acTyl0 COJEPXKUT SJIEMEHTHl HaIlMOHAJIbHO-
KyJIbTYPHOTO TuIaHa. IHBIMU ClIOBaMM WMOMBI BOZHHKAIOT Ha OCHOBE OOpa3HOTO
NPEACTABICHUS] O JIEUCTBUTENBHOCTH, OTOOPAXKAIOLIErO0 HCTOPUYECKUH U
JIyXOBHBIM OMBIT SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA, CBSI3aHHBIM C €ro KyJIbTypHBIMU

tpaguiusamu [Temus, 1996: 302].

[To muenuto A.B. KyHnuna, BHyTpeHHsIsI popMa MOXKET OBITH KUBOI1, TO €CTh
OCO3HABAaTbCA HA COBPEMEHHOM JTalle PAa3BUTHUA A3bIKA B CBSA3U C COXPaHEHUEM
OykBajbHOrO 3HaueHHUsI KOMIOHEHTOB DE, m MEPTBOMl — OBITH CBONCTBEHHOMU
¢dpazeonorusmMy B ONpeAENEHHOM [MAaXpOHHOM IUIaHe. B TakoM mNOHMMaHUH,
YKUBasi BHYTPEHHss1 (OpMa BXOJUT B KOHHOTATUBHBIN acleKT (Ppa3eoJornyecKoro
3HAYEHUA, TaK KaK SBISETCS MCTOYHUKOM TOM MH(pOpMAIUU, HA OCHOBE KOTOPOM

BO3HUKAIOT 00Pa3HOCTh, SMOTHBHOCTD U 3KCHpecCUBHOCTH [KynuH, 1996: 174].

UtoOsl mpoananu3upoBaTh BHyTpeHHIOW dopmy DE u3 Hamieit kapTorexw,
MBI PEIIMJIA TPUMEHUTh MeToa (paseosnorudyeckoit ammmukanuu B.I1. JKXykona.
JlaHHBIE METOJ COCTOMT B YCJIOBHOM HaJloKeHUM (paszeosioru3ma Ha
HKBUBAJIEHTHOE CBOOOJHOE CIIOBOCOYETAHHWE C TMOCIEAYIOIIUM COU3MEPEHHUEM
(bpazeosOrMuecKoro 3Ha4eHus: ¢ CUCTEMOM 3HAYCHUH MCXOJHBIX JiekceM. JlaHHbIN
METOJI UMEET CXOAHBIE YEPTHI C METOJIOM CJIOBAPHBIX TOJKOBAHWM, TaK KakK IPH
COM3MEPEHUU KOMIIOHEHTa (Ppazeosioru3ma co CIOBOM MPHUXOAUTCS ONMUPATHCSA Ha
CJIOBECHBIN COCTaB pPa3BEpPHYTOrO OTIPEIEIICHUS COOTBETCTBYIOILIETO

¢bpaszeonoruzma [XKykos, 1986: 48].
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[Io Hanuuuio B 3HAYCHUM @pazeonormMa CEMAHTHUYECKON CBSI3HU MCXKIY
CJIOBaMH KaK ¢€r0 KOMIIOHCHTaMH H TCMH JXXC CJIOBAMH KaK KOMIIOHCHTaMH
INEPEMCHHOI0 CJIOBOCOUYCTAHUA, BCC (l)paBGOJ'IOFI/IBMI)I MOXXHO pa3aciiuTh Ha.

MOTHBHUPOBAHHBIC U HCMOTUBHUPOBAHHBIC, 4 TAKKC YaCTUIYHO MOTUBHUPOBAHHBIC.

Momueupoeannbvimu Ha3bIBaOTCA (PA3€OIOrU3Mbl, 3HAUEHHE KOTOPBIX
HOHSTHO Ha ()OHE COBPEMEHHOW CEMAHTUYECKOW CUCTEMBI S3bIKa. TO €CTh IaHHBIE
¢dpazeonoru3mMbpl  UMEIO0  KMBYIO ~ BHYTpeHHIOIO  ¢opmy.  KommoHeHTHI
MOTHBHPOBAHHBIX (Pa3€OJOTU3MOB yNOTPEOIEHBI B 3HAUEHUAX, IIPUCYILIUX UM U
BHE JIaHHOTO (Ppa3eoorunueckoro COYETaHus, Wi B 3HAUEHUSAX, IPOU3BOJIHBIX OT
HuX. Tak, MOTUBUPOBaHHBIMU BOCHpUHUMAIOTCSA Takue PE u3 Hamen KapToTekw,

KakK:

e To be conspicuous by one’s absence — “not present in a situation or a place
when it is obvious that you should be there”
(This phrase was coined by Lord John Russell in a speech made in 1859. He
acknowledged as his source for the idea a passage in Tacitus describing a
procession of images at funeral: the fact that those of Cassius and Brutus
were absent attracted a great deal of attention).

e The King’s/Queen’s English - “the English language as it is spoken in the
south of England, considered by some people as a standard of good English”

e Beyond the pale - “outside the bounds of morality, good behavior or
judgment; unacceptable.”

(A pale was a boundary made of wooden posts or the safe area inside this.

In the fourteenth and fifteenth centuries, the part of Ireland that was under

English rule was called the Pale. The area outside this was beyond the Pale

and considered wild and dangerous by the English).

B namem crmcke Mbl HacuuTtanu 7/ MoTuBUpoBaHHbIX DE, kotopsle
00Ja1aroT )KUBOYW BHYTpeHHEH (HOpMOii, 4To cocTaBuiio 7,7% ot ob1iiero yucna.

Hemomueuposannvimu Ha3bBaIOTCS (HPa3eosOru3Mbl, KOTOPHIE CTAHOBSTCS

HEMOHATHBIMU Ha ()OHE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOW CHUCTEMbI COBPEMEHHOTO
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A3bIKa, T.€. pa3zeosoru3Mbl, odanaronme MEPTBOM BHyTpeHHEeH dopmoil. Takue
(bpa3eonoru3Mbel TEPSIIOT CBOE acCCOIMATUBHOE 3HAYEHUE, €CJIM KOMIIOHEHTHI €T0
CTAHOBSTCSI CEMAHTHUYECKHU OIMYyCTONIEHHbIMU. CEeMaHTHYECKH OIMyCTOIICHHBIMU
KOMIIOHEHTaMH B COCTaBe (Ppa3eosoru3MoOB  SBISIOTCS  JIGKCUYECKHE U
rpaMMaTHYeCKre apXau3Mbl (HEU3BECTHBIC C COBPEMEHHON TOUKHU 3PEHUSI MMEHA,
HAaWMEHOBAHUS MCUC3HYBIIUX MPEAMETOB U 3a0BITHIX (PAKTOB M COOBITHI), a TAKKE
ClIOBa B yCTapeBIIMX 3HadeHusA. [IpoaHanmm3upoBaB CO3MaHHBII HAaMU CIIMCOK

q)paSGOJ'IOFI/IBMOB, MBI BBISIBIJIN CIICAYIOINUC HCMOTHBUPOBAHHLIC ®E:

e To read the Riot Act — “to speak angrily to someone about something they
have done and warnthat personthat they will be punishedif it
happens again”

(The Riot Act - the law on the protection of public peace with order, the law
against the insurrection, has been in force since 1715).

e A cat o’nine tails — “a whip made from rope that has nine ends, that was
used especiallyin the past for hitting people to punish them”
(Historically this device for hitting was used until 1881 to punish people in
English army and Navy).

e Jack Ketch — “executioner”

(After the name of English executioner of the 17" century).
ITo namum noxacueram, 57 ®E, uyto coctaBisitor 63,3% uUMEOT MEPTBYIO

BHYTPEHHIOIO OpMY, T.€. IBJISIIOTCSI HEMOTUBUPOBAHHBIM.

CrerneHb MOTHUBHUPOBAHHOCTH MOXKET OBITh pasznuyHou. CeMaHTHYecKas
MPO3PAYHOCTh (Pa3eoNOrMYecKOro COYETaHUs 3aBUCUT OT TOrO, Kakou H3
KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHUS — TJIABHBIA WJIM TOAYUHECHHBIM — SBJISETCS
CEMAHTUYECKH OITyCTOIICHHBIM. TakuM 00pa3oM, MOKHO BBIICTUTh TPYIIITY
(bpa3eonoru3MoB, SBISAIOIIMXCA YACMUYHO MOmueuposannvimu. Benymui
KOMIIOHEHT B Takux (pazeosoru3Max HMeEeT 3HauCHHEe, MpHUCyIlee eMy B
MEePEMEHHBIX  CIIOBOCOUYETAHUAX,  [MOATOMY  TNPUONHM3UTEIBHBIA  CMBICI

dpazeonoruzma nousreH. K nannoit rpynme Mol oTHecu cneaytomue OE:
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e To carry coals to Newcastle — “to take something to a place where is
already a great deal of it”

(Newcastle was a centre of coal mining industry).

e To murder the King’s/Queen’s English — “to distort the English
language”

e To fiddle while Rome burns — “to enjoy yourself or continue working as
normaland not give any attentionto something important and
unpleasant that is happening that you should be taking action to prevent”
(The Roman emperor Nero, famous for his cruelty, played cithara and
composed verses, looking at Rome burning, set on fire by his order).

e To turn thumbs on - “used to show approval of something”
(According to the Roman tradition, the destiny of the defeated gladiator was
decided by the movements of the emperor's hand: a thumb up — life).

B mnameit kaproreke ectb 27 ®E, KOTOpbIE SBISIOTCS YaCTUYHO

MoTuUBUpOBaHHBIMU. OHU cocTaBisitoT 30% oT oO1ero yuca.

Taxkum oOGpa3om, MpoBe/s aHaTU3 BHYyTpeHHEH (opMbI Ppa3eororu3MoB
W3 HAIIE KapTOTEKH, MbI BBISIBUWIH, UTO KOJIMYECTBO HEMOTUBUPOBaHHBIX DF ¢
MEPTBOM BHYTpPEHHEH ¢GoOpMON mpeBaaupyer. DTO OOBACHICTCS TEM, YTO
nanHble OF ABIAIOTCA OTpaXEHHEM TOW WIIM MHOW MCTOPUYECKOU pealind,
MMOHMMAaHHUE KOTOPOW B COBPEMEHHOW CHUCTEME SI3bIKa BO3MOXXHO TOJIBKO IPH

TOJIKOBAHUH 3TOU PEaJIUU.

2.4 Konnoranusi ®E ¢ ucropuyeckuMu peajsnsiMu

KoHHOTaTUBHBIN acnekT (pa3eoIOTMUecKOro 3HAYEHUS HAXOJIUTCA B
eauHcTBe C cojaepkanneM ®FE, ¢ ero curHu(uKaTUBHBIM W JIEHOTATUBHBIMHU
acrekTaMu. OTO OOBSICHSAETCS HaJIM4YMEeM HE TOJIBKO pallMOHAIIBHOW, HO U
YyBCTBEHHOM CTOPOHBI MO3HAHUS YEIIOBEKOM OKpyxaromero mupa. To ectb @F
OTPAXAIOT HE TOJBKO TPHU3HAKU O0003HAYAEMBIX SIBJICHWUW, HO MU OTHOIICHHUE

roBOPAMLICTO K 00BEKTaM U SIBJICHHUSIM I[CP'ICTBI/ITeJIBHOCTH.
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2.4.1 Ouenouynocts @PE, 0CHOBaHHBIX HA HCTOPHYECKUX PeATHAX

BonmpmMHCTBO ~ (hpa3eoNOrHYecKux EIUHHIl 00JaJaroT OICHOYHOCTBIO.
O1eHOYHBI KOMITIOHEHT OIpEAeNsieT CHOCOOHOCTh (ppazeosiorn3smMa BBIpaXKaTh
0ZI00pUTEIBHOE WM HEOJOOPUTENHHOE OTHOIICHHWE TOBOPAIIETO K mpenmery. B
JaHHOM KOHTEKCTE€ MbI MOKEM TOBOPUTH O TOJIOKUTEIFHON WM OTPHUIIATEIEHON

OLCHKC, a TAKKC CYHICCTBYIOT 6630H€H0‘IHLI€ NI HCﬁTpaHBHBIG 060pOTBI.

B nameit kaptoreke ooHapykuBarotcs OF kak ¢ MOJOKUTEIBHON, TaK U C
oTpulaTeIbHOM oreHKoM. K rpyrmie ¢ppa3eosiorn3MoB ¢ MOJIOKUTEIBHONW OIIEHKOM

MOKHO OTHeCTH caenyromue OE:

e A bed of roses — “a luxurious situation; an easy life”.
(The expression is created in connection with the custom of the rich in
ancient Rome to sprinkle their beds with rose petals).

e To turn thumbs on — “used to show approval of something”
(According to the Roman tradition, the destiny of the defeated gladiator

was decided by the movements of the emperor's hand: a thumb up — life).

Takux emuuuil B Hamel kapToreke — 9, uto cocraBmsger 10% oT obmiero
qucla.
K rpynme ¢pa3eonoru3mMoB ¢ HEraTUBHOM OIIEHKONW MOKHO OTHECTH
cnenytomue OE:

e Dutch comfort — “weak or poor consolation”

e To be in Dutch with somebody (old-fashioned, jargon) — “to be in
trouble with someone/be in difficult situation”.
(Supposedly from the Dutch reputation for severe family discipline).

e The man of blood and iron - “cruel, merciless man”
(Historically, the Nickname O. Bismarck).

o A Greek gift - “a gift given with the intention of tricking and causing
harm to the recipient”

(From the story if the Trojan horse, told in Virgil’s Aeneid 2, which was
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apparently a gift from the Greeks but which was actually a trick leading
to the fall of Troy).

Takux ¢pazeonorn3mMoB Ha Hamiem crucke — 36, yTo cocrasisieT 43,3 % ot
00111eTO Ynca.
Taxke B Hameid KapTOTEKe MPHUMEPOB IMPHCYTCTBYET psifl OLEHOYHO-

HEUTpaAIBbHBIX (PPa3EOTOTU3MOB:

e Full bottom — “historically it was a male wig, curls falling to the
shoulders™

e A Kkitchen cabinet (Am.) - “unofficial advisers of the president”
(The initial group of friends of US President A. Jackson, who had a great
influence on state affairs).

e Joe Miller — “jest book”
(After the name of the actor J. Miller, who published the first in England
collection of jokes).

Hx xoimuecTBO coctaBisieT 34 equHunbl, 1.€. 37,7 % ot obmiero uncia OE

B HallIEW KapTOTEKE.

Takum o0OpazoM, KOJIMYECTBO (Ppa3eoiOTU3MOB C HETATUBHOW OIIEHKOM
3HAYUTENBHO MPEBOCXOAUT KonmnuecTBO PE ¢ MOMOKUTENBHON OLIEHKOM, OJHAKO
COCTABJISIET MPUMEPHOE OJMHAKOBOE KOJUYECTBO C HEHUTPAIBbHO-OLEHOYHBIMHU
¢dpazeonoruzmamu. To ecTb, (hpa3zeosiorus aHIVIMHCKOIO sA3bIKa yalle Ha3blBaeT U
n300pakaeT TOPOKH U HEIOCTATKH YeJOBEKa M OOINEeCTBA, HEXKEIU KaKue-Iuoo

JOCTOHMHCTBA.

OueHka B ceMaHTHKE (Ppa3eosaoru3MoB MOXKET ObITh HWHTEIJIEKTYaJbHOM,
€CJIM BXOJHWT B TMOHATHE, 00O3HAYaeMoe IaHHBIM (Qpazeonoru3MoM. B Takom
ciydae B aedununmu DPE mnpucyrctByror cimoBa “‘good”  wimm “bad”, ux
CpPaBHUTENbHBICE W TPEBOCXOAHBIC (OPMBI WM CHHOHUMBI JIAHHBIX CJIOB.
Bocnonp30BaBIMIMCE 3JIEKTPOHHBIMU OHJIAWH CJIOBAPSIMH CUHOHMMOB aHTJIMHCKOTO
S3bIKa, Mbl YCTAHOBWJIM, YTO CHHOHHUMaMH CJoBa ‘g00d” MOTyT SIBISITHCS
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cienyromue ciosa: ‘nice; great; pleasant; beneficial; suitable; easy; excellent;
useful; perfect; wonderful; friendly; ect.”, B To BpemMs kak CHHOHHMaMH CIIOBa
“bad” cunrarorcs Takue ciosa kak: “poor; terrible; ill; unpleasant; hurtful; cruel;
difficult; damaging; weak; false; ect”. B kadectBe mnpuMepa MpHUBEAEM

caenyrouue OE:

e When in Rome (do as the Romans do) — “used in order to say that it is
best to behave in the same way as the people around you in a situation
even if you would not normally do so”

e To fiddle while Rome burns — “to enjoy yourself or continue
working as normal and not give any attention to something important and
unpleasant that is happening that you should be taking action to
prevent”

(The Roman emperor Nero, famous for his cruelty, played cithara and
composed verses, looking at Rome burning, set on fire by his order).

e As well be hanged (or hung) for a sheep as a lamp — ““ it’s said to mean
that because the punishment for a bad action and an even worse one will
be the same, you have no reason not to do the worst one”
(The old English law, according to which a person had to be hang for
stealing of a sheep).

e The King’s/Queen’s English - “the English language as it is spoken in
the south of England, considered by some people as a standard of good
English”

Mpe1 HacunTaim 15 OF ¢ uHTENEKTyanbHOW OLIEHKOW B HAILIEM CIIUCKE, YTO
cocTasuio 16,6%.

O1eHOYHOCTh Takke MOXKET ObITh SMOIMOHANbHOM. [Ipm 3TOM MBI
MOHMUMAEM, YTO OOIIECTBO, TaK WJIM MHAYE, TPAKTYET MOCTYIKH JIIOACH, SBIECHUS
JNEWCTBUTEIBHOCTH, PYKOBOJCTBYSCh CBOMMH 4yBcTBamu. K @DE, HajxeneHHbIM
OMOLMOHAJIBHOM OLIEHOYHOCTBIO, MOXKHO oOTHecTH cienyromue OEFE u3 Hamen

KapTOTCKM:
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e A Dutch bargain — “an agreement for a sale in which one of the
people involved gets an advantage over the other person”
(The use of the word Dutch in terms of negative coloring dates back to
Anglo-Dutch competition on the sea and the wars of England and
Holland in the 17th century).

e The Sick Man of Europe — “a label given to a European country
experiencing a time of economic difficulty or impoverishment”
(The term was first used in the middle of the 19" century by Nicolas | of
Russia to describe the Ottoman Empire (nowadays Turkey), but has since
been applied at one time or another to nearly every other major country
in Europe).

e Blue blood - “aristocratic ancestry”

(In Spanish —sangre azul, this term describes Spanish aristocrats of pure,
unmixed Germanic ancestry, under whose fair skin the blue veins showed
very clearly).

e A Pyrrhic victory - “a victory which is achieved at too high a price and

therefore not worth having”

(Pyrrhus was a king of Epirus, who defeated the Romans at Asculum in
279 BC, but in doing so sustained heavy losses and lost his finest
troops).

CornacHo HalUM MOACYETaM KOJUYECTBO TaKMX (hpa3eosorM3MOB B HallleH
KapTOTeKe cOocCTaBisieT 24 eAuHMIlBI, 4TO paBHO 26,6%. Takum oOpaszom, OFE ¢
SMOLIMOHATILHOW OLEHKON MpeBAMPYIOT Haa PE ¢ MHTEIIEKTYyalIbHOM OIIEHKOM.
9T0 06’b}ICHHeTCH TEM, UTO J'IIO6a$I ACATCIIBHOCTD YCJIOBCKA HCPA3PBIBHO CBA3aHA C
€ro 3MOI.[HOHEU'II>HOI>1 JKU3HBIO, U OH OLICHUBACT OKPY’KAIOII[YIO HeﬁCTBHTeHBHOCTB

yepes3 NpU3My CBOUX YYBCTB U BOCITPUSITHH.
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2.4.2 IMoTuBHOCTH ®E, 0CHOBAHHBIX HA HCTOPHYECKHUX PeausX

Crour OTMCTUTDH, YTO q)pazeonomqecm/le CAWHUIBI MOI'YT HC TOJIBKO
0003HAYaTh OMOIIMK, HO W BbIPpAKaTb HX. HCXOI[)I U3 3TOro, MOXHO T'OBOPHUTH O

HaJIM4YUU y @paseonormMOB OMOTHUBHOCTH.

OMOTHBHOCTh — 3T0 crnocobHocts @OF BolpakaTe »MOLUUA. ODTUM
KOMIIOHEHTOM O00JIaal0T JHIIb HeMHOTHEe Hu3 aHanmusupyembix Hamu DE. Kak
IPaBUJIO, K TAKUM (Ppa3eoIOTU3MaM OTHOCSTCS BBIPAKEHUS, KOTOPBIE MOTYT OBIThH
HEMOCPEACTBEHHO HCIOJIb30BaHbI B PAa3rOBOPHOM pedM, CIYKUTh KaK OTBETHas

peaKuuAa Ha YCJIbIMIAHHOC UJIM KaK ITPOSBIICHUC 3MOL[PII>1.

Bo3sméMm g npumepa takue OF u3 Hamiel kapToTeku, Kak “Something is
double Dutch to somebody” n “It’s all Greek to me”. Ob6a >THX (ppazeosgoruma
0003HAaYalOT KaKoe-TO SBJEHUE, ITOHUMAHUE KOTOPOro JaeTcs C TPYIAOM
ropopsiieMy.  CrnenoBarenbHO, MOXKHO CHENaTh BbIBOJA, uTO AaHHble PE B
ONpeNeNEHHBIX KOHTEKCTaX CIOCOOHBI BBIPAXKaTh pa3IpaKEHUE WU Jlaxke

HCIOBOJILCTBO I'OBOPAIICTO.

B oOmeil cnoxHoCTH  (pa3eooTU3MOB, HAJICJICHHBIX IMOTHUBHOMU
OIICHOYHOCTHIO B HallleM Matepuasie 9 emunuil, 4to coctaBisier 10% ot oluiero

KOJIMYCCTBA.

2.4.3 DkcnpeccuBHOCTh PE, 0CHOBAHHBIX HA HCTOPHUYECKHUX PeaTusAX

Hapsny ¢ SMOTHBHBIM M OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTaMU KOHHOTAIMW, MHOTHE
dbpazeosoru3Mbpl  HaJIENIEHbl  AKCIPECCUBHOCTHIO. CTOUT  OTMETUTh, UTO
CYLIECTBYIOT Pa3JIMYHbIE MOAXOJBI K ONpeneNIeHUI0 3Toro nousTtus. lllaxoBckuii
paccMaTpuMBAaET  JKCIPECCUBHOCTh KAaK  «A3BIKOBYKD  €IWMHHUILY, OCHOBHOWU
CEMUOJIOTUYECKON (DYHKIIMEH KOTOPOW SBIAETCS DKCIPECCUs, T.€. YCHJICHUE
BO3JICHUCTBYIOMIEH CHIbl 3a Cu€T ycuieHus: oopasnoctu» [[llaxosckuit, 2008: 25].
Tak, skcrpeccuBHas nojada MH(GOpMAIUMKU Yallle BCEro CBsI3aHa C 3MOLMOHAIBHO-

OLCHOYHBIM OTHOHMICHHUCM I'OBOPAILICTO K 06’I)CI(Ty.
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Cpenu ppazeosoru3aMoB MOXKHO BBIICIUTH €IMHUIIBI C PA3TUYHON CTENEHbIO
BBIPAKCHHOCTH KCIPECCUBHOIO 3Ha4YeHUs. B Tex ciydasx, korjga pedb HUIET O
rpagyupyeMbIX NpPU3HAKAX, CTENEHb WHTEHCHUBHOCTH MPOSABJIEHUS MpPU3HAKA
MOXeT OBITh BBISIBJICHA C IMOMOIIBIO Hapeuuid — uHTeHcHuKaTopoB. Torma pedb
UAET O KOJIMYECTBCHHOW WJIM WHTEHCH(DUIMPYIOIIEH 3KCIPEeCCHBHOCTH. JlaHHYIO
IKCIPECCUBHOCTh MOXKHO OTPECIUTD MO HATNYUIO B ICUHUIINN TaKUX CJIOB, KaK
very, extremely, many, a great deal of, awfully, a Takxe Mo HaaIU4MIO CTCTHCHEMH
CpaBHEHMS mpwiaratelbHbix W Hapeunit. Tak, k @E, oOnagarommmu

KOJIMYCCTBCHHBIMHA 3KCIIPECCUBHBIMHU 3HAYCHUSAMMN, MOKEM OTHCCTH CJIICAYIOIIUC!

e When in Rome (do as the Romans do) — “used in order to say that it is
best to behave in the same way as the people around you in a situation
even if you would not normally do so”.

e To build castles in Spain — “to create dreams, hopes or plans that are
impossible, unrealistic or have very little chance of succeeding”
(The first term dates from the late 1500s. The variant, castles in Spain
was recorded in the Roman de la Rose in the 13th century and translated
into English around 1365).

e As well be hanged (or hung) for a sheep as a lamp — “ it’s said to mean
that because the punishment for a bad action and an even worse one will
be the same, you have no reason not to do the worst one”
(The old English law, according to which a person had to be hang for
stealing of a sheep).

[Io Hammm noacyeraM, B HAIIEM CIIUCKE COAEPKHUTCS TOJIbKO S5 ODE,

XapaKTEPU3YIOIIUECS KOJTUYECTBEHHOM 3KCIPECCUBHOCTHIO, YTO cocTaBisieT 5,5%

OT OOILIEr0 KOJIMYECTBA.

N3BecTHO, 4TO NMPUYMHONW BO3HMUKHOBEHMS JKCIIPECCUBHOCTH MOTYT CTaTh
camble pa3ianuHble (aKTOpPbI, TAKUE, KaK OLIEHOYHOCTh, 00pa3HOCTb, SMOTHUBHOCTD,
KOMIIOHEHTHBIM COCTaB U CTPYKTypHO-CHHTakcuueckue ocooenHoctu OE. Onnako

BENlylllasi pOJib CPEAM TEPEYUCICHHBIX (PAKTOPOB MPUHAUICKUT OOpa3HOMY
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KOMIIOHEHTY, TaK Kak HMMEHHO oO0pa3 SBJseTcs NPUYMHON BO3HUKHOBEHUS
IMOIMOHAIBHON peakIy U, KaK CJIEACTBHE, IKCIPECCUBHOTO BozeiicTBus OE.
Kak mnpaBuio, oOpa3Has »SKCIPECCHBHOCTh OCHOBaHA Ha MeTapOpPHIECKOM

niepeHoce.

Takum oOpazom, Mbl Begemwid cieaywmme OE ¢ obpaznoit

9KCITPECCUBHOCTLIO B Halien KapTOTCKE:

e The Dbloody chasm (Am.) -  “strong, bitter enmity”
(Enmity between the North and South in the Civil War in the US).

e Dance Macabre —“the image of the coming of The Death in Western
European art of the 14th century”.

e To Dbreak Priscians head - “to break grammar rules”
(Priscian was a famous Roman grammarian in the 6th century AD).

e To dine with Duke Humphrey - “to go without dinner”
(The story is said to be from the practice of the poor gentry, who beguiled
the dinner hour by a promenade near the tomb of Humphrey, Duke of
Gloucester, in Old Saint Paul's).

K ¢pazeomorusmam, obnamaronmM 00pa3HOM HSKCIPECCUBHOCTHIO MBI

OTHECIM 25 eAWHUIl W3 HaIleH KapTOTeKH, 4To coctaBiseT 27,7% ot oOmiero

KOJIM4YCCTBA.

Takum o00Opa3om, MBI MOXEM CclieJaTh BBIBOJ, 4TO (ppazeosornyeckas
HKCIIPECCUBHOCTh SABJIAETCS OJHUM W3 BaXXHBIX KOMIIOHEHTOB KOHHOTAIUH,
IIPEIHA3HAYEHUE KOTOPOI0 CBOJUTCA K YCHUJICHUIO BBIPAKAEMOIO IPHU3HAKA.
JlaHHBIN MPU3HAK TO3BOJISIET BBIIEIATH ()PA3€0IOru3M U3 psijia eMy MOJ00HbBIX, U
KaK CJeJCTBUE, TOT WJIM MHOM (Ppa3eosoru3M crocoOeH OKa3blBaTh BO3/ACHCTBHE

Ha pCUOUIINCHTA.
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2.4.4 Cruancruyeckasi KOHHOTAUA PE, 0CHOBAHHBIX HA HCTOPUYECKHUX
peaausx

chaBeOJIOI‘I/IIIGCKI/Ie CANHUIIBI, KaK 1 JIFIOOBIC APYTUC JICKCUYCCKHUC CAUHUIIBI
TOTO HJIM MHOI'O A3bIKd, MOI'YT IMPUHAIJICKATb K PA3HbIM A3BIKOBBIM CTHIISIM H

UCITI0JIb30BATHCS B TOM WM UHOM cdepe oOIIeHusl.

@®pa3eonoru3Mbl  MOTYT  Pa3JIMYaThbCs 10  KOMMYHHUKATHUBHO-
CTHJIMCTUYECKONW MPUHAAJC)KHOCTH, T.€. TakuM (pa3eosorTu3MaM TMpHUCYIIa
crienuaibHas MOMETKAa C yKa3aHHeM UX KOMMYHHUKATHUBHOW cdepbl. OHH MOTYT
ObITh HEUTPATbHBIMHU, PA3TOBOPHBIMH, >KAPTOHHBIMHU, KHWKHBIMH WM JaXe
yCTapeBUIMMH M BBILIEAIIUMU U3 ynoTpeOiaeHus. boapmmHcTBO (hpa3zeonoru3mMon
SBJIAIOTCSI, KaK TPaBWIO, HEUTPaTbHBIMU M MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl B
pa3NUYHBIX CHUTyalUMsiX, B TO BpEMsl KakK CYIIECTBYET pAl (pa3eosoru3MoB,

MCIIOJIb30BaHUE KOTOPBIX OIPAHUYECHO TOM MU MHOM chepoit ynoTpeOaeHus.
[Ipoananu3npoBaB Hallly KAPTOTEKY, HAMU ObLIO BBISIBJICHO:

5 ycrapepmux @F, uro coctaBuio 5,5% ot obuiero uncia @F B Hatieit
KapTOTEKE:

e If... then I’'m a Dutchman — (old-fashioned) — “said when you think that
a statement is not true”

e To be in Dutch with smb — (old-fashioned) — “to be in trouble with
someone/be in difficult situation”

e Brummagem button (old-fashioned) - “false coin”
(Birmingham was a place where in the 17th century forged silver coins
in 4 pence).

e Jack at a pinch (old-fashioned) — “a person whose services are used
iIfit’s necessary in a difficult or urgent situation”
(Historically so it was called the priest, who was invited to marry or

burial, if there is no priest of the parish).
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e A baker’s dozen (old-fashioned) — * thirteen of something”
(According to an old custom, bread traders received thirteen loaves
instead of twelve, and the thirteenth went to the merchants' income set,

from bakers, who feared punishment for underweight).

2 @®E, KoTopbl€ SBISIIOTCA CIEHTOBBIMM W COCTaBIAIIOT 2,2 % OT

oOr1ero uncia HaiigeHaeIx Hamu OF:

e Brahms and Liszt (slang) - “drunk”
(This idiom is an example of Cockney rhyming slang, which was first
used over 100 years ago by criminals in East London who did not want
the police to understand them. Brahms and Liszt rhymes with “pissed”

which is British English slang for “drunk”).

e Money for jam/old rope (slang) — “money earned for little or no effort”
(These expressions, which date back to the early 20th century, may have
originated as military slang. In 1919, the Athenaeum stated that money

for jam arose as the result of the ‘great use of jam in the Army”’).

1 ®E ¢ orMeTKOM NPUHAIICKHOCTA K c(epe KaproHOB M COCTABIIAIOIIAS
1,1% ot obmiero yucia HaiiaeHHbIX Hamu OF:
2

e The Dutch Act (jargon) - “the act of committing suicide”

I ®E c¢ oTMeTKkoM MNpPUHAMIECKHOCTHA K pPa3srOBOPHOMY CTHIIO U

npeacrasistromas 1,1% ot obmtero unciaa @E B nanHOM KapTOTEKE:
9

e The Dutch have taken Holland (collog.) - “to say something that had

been already known”

Ocranbueie @F mpuHaziexar K HeUTpadbHOMY CTHIIO. Takum oOpazom,
MOXHO cJies1aTh BbIBOJI, 4TOo DE, comeprkanine HCTOPUYECKUE Peaanui, B OOJIBIIICH
CTEIICHU MPUHAIJIEKAT K CTUIUCTUYECKU-HEUTPAIBHOMY CTHIIIO, HEXEIU K
KakoMy-i0o apyromy. OpgHaKo cpeau AaHHBIX (Pa3eoIOTM3MOB MPUCYTCTBYET
psn ycrapeBmux @F, 94To BIOJHE COOTBETCTBYET TOMY (DaKkTy, 4TO T€ WM MHBIC
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HCTOPHUYCCKUC SABJICHUA U OOBEKTHI yTpaduBarOT CBOIO aKTYaJIbHOCTb MJIM BOBCC

3a0BIBAIOTCS OOIIIECTBOM.

2.4.5 KyabTypHasi KOHHOTalus ''cBoe - uy:koe' ®DE, 0CHOBaHHBIX HA
HCTOPUYECKHUX Peainsix

KynbrypHass KOHHOTauus MpPENCTaBIsSET COOOM HEKYH0 MHTEPIPETALUIO
0o0pa3HOro acmekTa, paccMaTpuBaeMoro B Jpyroi kyabType. O6pasHocts DE
UMEET MpPAMYIO CBSI3b C MHPOBUJCHUEM HOCHUTENEH s3bIKa M SIBJISETCA

HCTIOCPCACTBCHHBIM OTPAKCHNECM KYJIbTYPbI HApO1a.

Taxum oOpazom, IS HajdbHEHIIEro aHaidu3a KyJbTypHONH KOHHOTAllMU HaMm
HEOOXOJMMO BBISICHUTB, YTO k€ OHa U3 ce0s npeactasisier. Mtak, eciau s3bIkoBas
EAVHMIIA COJEPKUT HH(POPMALIUIO, KOTOpas SBISAETCS OTPAXKEHUEM KYIbTYpPHI
HapoJa, TO COOTBETCTBEHHO [JOJDKHA CYIIECTBOBATh HEKAass  KaTeropus,
MTO3BOJIAIOIIAS COOTHECTH S3BIK M KYJBTYPY M ONMCaTh MX B3aumoxaeucrtaue. [lo
MHeHuto B.H. Tenusa, 3170 n ecth KynpTypHas KOHHOTanus. [[pyrumu crnoBamwu,
KyJIbTypHass KOHHOTAIMsl — 3TO WHTEpIpEeTalus JEHOTaTUBHOIO WM 0Opa3Ho-
MOTHUBUPOBAHHOTO AaCIIEKTOB 3HAYCHUs B KAaTEropusx KyiabTypbl [Temus, 1996:
196 ]. O6pa3Hoe cofepkaHue KyJIbTYPHONH KOHHOTAIIUU CBOIUTCS K 0000IIICHHOMY
clie[ly B IaMsTU Hapo/1a, CBA3aHHOIO C HEKOTOPBIMU COOBITUSAMU, MPEAMETAMU WU

KadyCcCTBaMMU.

[Toaxoa K W3y4EeHUIO KYJIbTYPHON KOHHOTAIMM KaK K €JUHULE CO3HAHMS
WHIUBUYYMa, C TIOMOIIBIO KOTOPOW YEIOBEK ONEPUPYET B MPOLECCE MBIIIJIEHUS U
KOTOpasi SIBJISIETCS] OTPa’KEHUEM OMbITa U 3HAHUM CyObeKTa, J1eJ1aeT €CTeCTBEHHBIM
NPEANoJOKEHHEe O TOM, YTO pa3Hble S3bIKU MO-Pa3HOMY HWHTEPIPETUPYIOT

EUCTBUTEIBHOCTD.

[IpencraBiieHne 0 «CBOEM» U «UY>KOM» (DOPMHUPOBAIIUCH €I B IPEBHOCTH,
noaMevyain W (UKCUpPOBAJIM  CYIIECTBOBaHHME B  MHpEe  OOBEKTHUBHBIX
IIPOTHUBOIIOJIOKHOCTEN. Tunuanomn SIBIISIETCS VHTEpIpEeTaLNs

IMPOTUBOIIOCTABJICHUS «CBOE» M «YyKO0C» B BHIC OMITO3UIUI «xopomee» -
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«mmoxoey. Tak, BCE, 4TO MPUHAIIEKATIO K «UYKOMY» MUPY PaccMaTpHUBAIOCh C
pe3Ko oTpulATeIbHOU olleHKoW. OmHaKo, ¢ APYrod CTOPOHBI, «UyK0€» HWHOTI/A
ABJISUIOCH YEM-TO MPUTATATEIBHBIM M BBI3BIBAJIO MHTEPEC U JIFOOOMBITCTBO; OHO

PaCOCHUBAJIOCh KdK HCTOYHHK HOBBIX PI,ZIGI?I, HOBOI'O O6p333 KHU3HHU [HOTM&H,

1969: 460].

3HAYUTENIBHOE KOJMYECTBO (PPa3eoI0ru3MOB aHIVIMUCKOIO SI3bIKA COJIEPKAT
cmoBo Dutch. TIpaktudeckn Bo Bcex (hpa3eoqOrHYECKUX EAMHUIAX C JaHHBIM
KOMIIOHEHTOM  IPOCJIEKHUBACTCSI ~ HETaTUBHO-OLICHOYHAs  XapaKTEPUCTHUKA.
BepositHo, naHHBI (QakT o0OYyCHOBIEH MOJIMTUYECKUM M HSKOHOMHUYECKUM
CONEpPHUYECTBOM  Mex1y BemukoOputanumedr wu  ['ommanpueit, KoTopoe
COIPOBOXKJIAJIOCH cepueil BOMH B 17-18 Bekax 3a MOPCKOE M SKOHOMHYECKOE
IPEeBOCXOJCTBO. Yamie Bcero B Takux (paseosorm3mMax KoMmoHeHT Dutch

CUMBOJIM3UPYCT HCUTO KILIOXO0C, HCHAJACIKHOC, HCHACTOAIICC), HAIIPUMCDP:

- Dutch comfort — weak or poor consolation;

- The Dutch act — the act of committing suicide.

Kpome toro, psin Takux Qppa3eosorn3smMoB PUKCUPYET YCTOMYMBOE MPEICTABICHUE

O roJITaHALaxX Kak o JIOOUTENSX CIUPTHBIX HaNmUTKOB. Hanpumep:
- Dutch courage — an artificial courage gained by drinking alcohol.

B otnmenpHyto rpymmy moxHO Bhinenuth @FE ¢ kommonenTom Dutch, kotopsie
Ha3bIBAIOT OCOOEHHOCTH PEYEBOr0 MOBEACHHS, HE OTIMYAIOIIMECS BHITHOCTHIO

100 BEXKJIMBBIMU MaHepamu. Hampumep:

- Something is double Dutch — used about speech or writing that
indecipherable or nonsense and you cannot understand it;
- To talk to somebody like a Dutch uncle — to teach or reprehend

somebody in a scolding manner.

[Toxoskeli HeraTUBHON ceMaHTHKOM oOmagaeT ¢ppaszeonaoruzm: Not for all the

tea in China — certainly not/ not at any price, never. O yka3biBaeT Ha
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HCTATHUBHBIC IIPOABJICHHA )KM3HU, B YaCTHOCTHU Ha OTCYTCTBUC BO3MOKHOCTEU HJIN

ITaHCOB Ha YCIICX.

B otoGpannbix Hamu ¢Gpa3zeonoru3mMax aHTIUHUCKOro si3blKa MPUCYTCTBYIOT

takke >THOHUMBI French, Greek, Roman.

Jlns dpaszeosoru3MoB, cojaepxkammx KoMIoHeHT French, crepeorumHoii
SBIISIETCSL acCOIMAIMsl C TeM, YTO (paHIly3bl HE HaAEKHBI U HEBOCHHTAHHBI,

HaIpumep:

- To take French leave — to be absent or on holiday especially from work or
military duty without permission. JlaHHOe BbIpa)keHHE TOSBUIOCH BO BpeMs
CemuiietHelt BoiHbI (1756 — 1763), BbI3BaHHON 000CTpEHUEM aHTIIO-(PaAHITy3CKOM
OOprOBI 32 KOJOHMM M CTOJIKHOBeHHEM mnoiuTuku Ilpyccum ¢ umHTEepecamu
ABctpun, @panuuu u Poccun. IlpoucxoxaeHue BbIpakeHUE OOBSICHSIETCA
MPEANOJIOKUTEIBHO (PPAHILY3CKOM Tpaguuuen cepeiunbl 18 Beka yXoauTh ¢ 0aioB
U 00el0B, HE CKa3zaB «JI0 CBUAAHUS» Xo3seBaM. lIpumedarenbHO TO, YTO BO
(GpaHIly3CKOM SI3bIKE TOKE CYLIECTBYET MOAO0OHas (pazeosnornyeckas €IWHHULA,
OJIHAKO, TPyOOCTh M OECIEPEMOHHOCTh Yy (paHIy30B BCErlla CBA3BIBATIACH C

HeMmIlamMu H anriimyanamu [CkopoOorarosa, 2007: 109].

B npeBueanrnwmiickuii nepuon ciioBo Greek mmeno HelTpaibHOE 3HAYCHUE,
HO B JaJIbHEMIIEM MOSIBUJIOCH IPEJICTABICHUE O IPeKax KakK O JErKOMBICICHHBIX,
CKJIOHHBIX K MOIIEHHUYECTBY JIOAX. JIaHHBIN CTEPEOTUIT MOKHO MPOCIEIUTH BO
dpazeonoruzme: A Greek gift — a gift given with the intention of tricking and
causing harm to the recipient. DTumosiorust JaHHOTO (Pa3eoIOrU3Ma OTHOCUTCS K
I'PEUYECKUM CKazaHUsAM 0 TposiHCKOI BOMHE, B X0J1e KOTOpoil JlaHal1bl puderiu K
XUTPOCTH, COOPYAUIN OTPOMHOTO JIEPEBSIHHOTO KOHs, OCTaBUJIM €TI0 y CTeH Tpowu,
a caMM CIeJlajy BUJ, YTO YIUIBIBAIOT. TpOSHIBI BTAlMiIM KOHSA B ropod. Houbto
JIAaHAWIIBI, CTIPATABIIUECS BHYTPHU KOHS, BBIILIA U UCTPEOUSIM CTPaXy, OTKPBUIU
BOPOTa, BIYCTWJIM BEPHYBIIUXCS Ha KOpaOJIIX TOBapWINE HU TEM CaMbIM

3apnazenu Tpoeit. Kpome toro, takoe Beipakenue kak: It’s all Greek to me —
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used in order to say that you cannot understand something, Taxxe cumraercs
HCTAaTHUBHO OKpAIICHHBLIM, TAaK KaK OIIMCBIBACT CHTYAIUIO HJIN ABJICHHC, KOTOPOC

a0COJIFOTHO CJI0’KHO M HEITOCTHIKHMO.

FOBOpH 0 Q)pa3eon0rH3Max C KOMIIOHCHTOM Rome, OTMCYACTCsA, YTO OHHU IIO

OoJbIIeH Mepe ABIIAIOTCS CTHIMCTHYECKH HelTpanbHbiMU. Hanpumep:

- When in Rome do as the Romans do — used in order to say that it is best
to behave in the same way as the people around you in a situation even if you

would not normally do so;

- Rome wasn’t built in a day — used in order to tell someone to be patient

because what they want to happen will take a long time.

Jlanuple mpumepbl (GpPa3eoIOTU3MOB SIBISIOTCS IPOCTOM KOHCTaTaluein
(hakTOB KemaeMon IeUCTBUTEIbHOCTU WIN al0T HEKUW COBET KacaeMo MOBEACHUS
Ha 4YyXOM TeppuTopud. B 1gaHHOM cilydae MOXKHO  JaxXe CKas3arb, 4YTO
aHTJIMYaHaMu ObLIM 3a(pUKCHPOBAaHBI MOJIOKUTEIbHBIC KauecTBa Mpe/ICTaBUTEICH

JIPyrou HallKUH.

Onnako He Bce @E, orpaxaroume BiausHue Puma, SBISIIOTCS
HeWTpaabHBIMU. B Haillei kapToTeke Mbl MOKEM BBIJICTUTH Mapy Pppa3eoaoru3MoB
C KOMIIOHEHTOM RoOme, KoTopble SBISIOTCA TIOKa3aTelieM YelOBEYECKOM
MPa3gHOCTH, JIEHOCTH, COOTBETCTBEHHO, SIBJISIOTCA HETATUBHO OKPAILICHHBIMH.

Hanpumep:

- A Roman holiday —entertainment at the expense of others’ suffering/
cruel fun;

- To fiddle while Rome burns — to enjoy yourself or continue working as
normal and not give any attention to something important and unpleasant

that is happening that you should be taking action to prevent.

[IpoanammszupoBas DE wu3 Hamed KApTOTEKM HA OLEHOYHOCTb, MBI

BBIAICHUIIM, YTO KOJIMYCCTBO CI)paSGOJ'IOFI/IBMOB C TOJIOXKUTEILHOM OLCHOYHOCTBIO
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HeBesinko. OTHAKO UHTEPECeH TOT (aKT, YTO OOJIBIIUHCTBO U3 (Pa3eoIOTU3MOB C
TIOJIOXKHUTEIBHON OIIGHOYHOCTBIO cojepkaT kommoHeHT English wmm sBastoTcs
oTpakeHreM uctopum bpurtanuu. Takum oOpaszom, kommoHeHT English Bcernma
UMEET IMOJIOKUTEIIbHYI0 KOHHOTAIUIO €IlIe U MOTOMY, YTO JIJIS aHTJIMYaH POJTHOU

A3BIK — 3TO BOINIOIICHHUEC HAITMOHAJIBHOT'O JOCTOMHCTBA. HaHpHMep:

- The King’s/Queen’s English — the English language as it is spoken in the

south of England, considered by some people as a standard of good English;

- True as Coventry blue — the expression used when concluding a

commercial transaction and meaning that the transaction is of honest nature.

OTpI/II_[aTGJIBHaH KOHHOTaIus qDE, COACpIKaIINX I[ElHHI)IfI KOMIIOHCHT,
AOCTUTACTCs TOJIBKO 3a CUHCT OTPHULATCIIbHBIX KOHHOTaHI/Iﬁ APYrux COCTaBJIAIOIIUX

BO (pazeonorusme. Tak, Harpumep:
- To murder the King’s/Queen’s English — to distort the English language.

PaccMmoTpeHHBIii MaTepuan CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO B aOCOIIOTHOM
OOJBIIMHCTBE aHTJIMICKUE (Pa3eosIOTU3Mbl MPECTABISIOT HETaTUBHYIO OIICHKY
HAIMOHAIBHOTO XapakTepa, 0OblYaeB M MPHUBBIUEK Pa3HbIX HapoaoB. B To Bpems
KaK COOCTBEHHOE CaMOCO3HAHUE AHIJIMYaH BBICOKO, 1 COOTBETCTBEHHO, CaMu ce0s
OHM HETaTUBHO HE XapaKTEepU3yloT, a HAo0OpOT, CUMUTAIOT ce0sS BEXKIUBOMH,

BEJIMKOJIYIIHOM, CIIPABEIJINBON U CTOMKOMN HALIUEH.

AHanu3 JaHHOW KOHHOTalMU MO3BOJWJI ONPEAEIUTh, YTO Yy AaHIJIUYaH
IUTaMeHHass 7000Bb K PoanHe mosydnia BeIpaXeHHE B HEMIOOBH KO BCEMY
UHOCTpaHHOMY. VIMEHHO KyJbTypHasi KOHHOTALUS KOHIENTAa «CBOE» M «UyKOEe»
IPOSICHSET TMPEACTABICHUE O TOM, YTO HEJNb3s CBECTH JPYr K JIPYry CBOIO H
qyXyro KyiabTypy. Kpome Toro, uMeHHO aHaimu3 ¢pazeosiornueckoro (onaa c
UCTOPUYECKUMH peaslisiMU TO3BOJIMI HaM CJIelaTh BbIBOJA O TOM, YTO Yallle BCEro

@®E, oTpaxaomMie HUCTOPUID  CTPAHBI-HOCUTENS  SI3bIKa  OLICHUBAKOTCSA
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MOJIOKUTENIBHO, B TO BpEeMs KaK HCTOPUYECKHE COOBITUS JPYruX CTpaH

OLICHMBAIOTCS HETATUBHO JIMOO HEUTPAJIBHO.

2.5 Bo3mosxHOCTH MCII0/1b30BaHusA @K ¢ ncropuyeckumMu peajiusiMu B
00y4YeHHMH AHTTIMHCKOMY SI3BIKY

Kak wu gpyrue ¢dpaseonornueckue enunuibl, OE  coxepxkaiue
HUCTOPUYECKHUE PEAIUH, IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI B AHTIIUHUCKOM SI3BIKE, TTOITOMY
UX 3HAYCHHE BO MHOIOM MOKET CHOCOOCTBOBAThH ITOHMMAl MEHTAJIMTETa
bputanueB. IMeHHO T1O3TOMY ClE€AyeT VACIATh BHUMAHUE M3YUYCHUIO

(bpa3€0JIOFI/I3MOB B IIPOLCCCC IIPCIIOAaBaAHNA aHT JIMACKOTI'O SI3BIKA.

Ha ocHOBaHMM 3TOr0 yTBEPKACHUSA MBI JEJIAEM BBIBOJ O TOM, YTO CUCTEMA
VOPAKHEHHUI, HANpPaBICHHBIX Ha HW3Y4YEHUE (Ppa3eosIOTMUECKUX EAUHUL] C
HaJIMYUEM HCTOPUUYECKUX peajuil, Obla Obl moje3Ha B OOyYEHUH aHIIMHCKOMY

A3BIKY.

JUisi  m3ydaronx WHOCTPAHHBIM S3BIK  ()PA3€0JOTU3MBI MPEJCTABISIOT
ocoOyto TpyaHocTh. CrnocoOHOCTh OOpa3oBBIBAaTh HOBYIO YCTOWUYHBYIO (pa3y
MyTeM CBOOOJIHOTO MOAOOpa CJIOB M COCAMHEHHE WX MO CTaHJAAPTHBHIM IpaBUiIaM
rpaMMaTUKu HU3Ka. [1o3TOMy WISl MpaBUIIBHOTO MCIONIb30BaHUsA Kaxaoun OE B

pcun HCO6XOI[I/IMO 3HATb CICAYIOIINUC:

1. ®opMy, B KOTOpOH NaHHBIA (Ppa3eosoru3M yHoTpeOseTcs, a TakkKe ero
JIEKCUYECKHE, CTPYKTYPHBIE BAPUAHTBHIL;

2. Ero ocHOBHOE cojiep KaHHE U PA3IUYHbIE JOMOJIHUTEIbHBIEC 3HAUEHUS, B TOM
YUCJIE CTUIIMCTAYECKYIO OKPACKY;

3. Bo3MOXXHOCTH €ro U3MEHEHHs, T.e. Mepy ero (opMalbHON W CMBICIOBOMU
CTaOMIBLHOCTH;

4. CuTyalto WIM KOHTEKCT, B KOTOPBIX YMECTHO MPUMEHEHHE JAHHOTO

¢dpaszeonoruzma [Mirauxomxaesa, 2016].

MHnorue HCCIICAOBATCIIM YTBCPKIAAIOT, YTO M3YyUYCHHUC MHOCTPAHHOI'O A3LIKA

HEBO3MOXKHO 0€3 M3yueHHus ero (ppa3eosoru3MoB, TaK Kak JOCIOBHBIN MEPEBO/I,
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KakK IIpaBHJIO, HC OTpaXacT 3aJI0KEHHBIA CMBICII. HOBTOMy MbI CHUTACM, YTO Ha
YpPOKax AHTJIMHCKOTO SI3bIKA JOJDKHOC BHMMAHHC HCO6XOI[I/IMO O6paTI/ITI> mepeBoay

bpa3eonorn3Mos.

IlepeBon ®@E mpencraisieT co00il OJJHY U3 CaMbIX CJIOKHBIX U MHTEPECHBIX
npobiieM B pamMKax COBPEMEHHOH Teopuu mnepeBoga. Tpyanoctu mnepeBoga OE
OOBSICHSIIOTCSL CIIO)KHOCTBIO MX CEMaHTHUYECKON CTpyKTyphl. s mepeBoma OE
HEOOXOJMMO HE TOJBKO XOpOIlee BIaJeHUE S3BIKOM, HO U 3HAHUE peajfil KU3HU

AHTJIOTOBOPAINNX CTPAH.

BonblIMHCTBO HcCclieioBaTeNe BBIJICTSAIOT YEThIPE OCHOBHBIX CIOCO0a

nepeBojia (ppa3eoIOrnIecKuX eIUHMUII;
1. Memoo ppazeonocuueckozco sxsusarenma.

K mnonHbiMEH  (pa3eonoruyeckuM HKBHBAJIEHTAM OTHOCSTCS TakKue
aHTJIMKACKUE  (pa3eosIorM3Mbl,  KOTOpPbIE  COBHNAJAIOT C  PYCCKUMH
SKBUBAJICHTAMU 110 3HAYEHHUIO, JIEKCMYECKOMY COCTaBy, OOpa3HOCTH,
CTUJIMCTAYECKON OKpacKe M rpamMaThdeckou cTpykrype. Tak, Hanpumep, @E
“to discover America” — «omkpoims Amepuxyy, BOMCAINEA B HAIIy KAPTOTEKY,
CUMTAETCS MOJIHBIM 3KBHBAJICHTOM. OJHAKO CJIENYyEeT Y4YHMTBIBATh, YTO YHCIIO
MOJAOOHBIX COOTBETCTBUI HEMHOTOYMCIIEHHO. Yaille BCEro K JaHHOW TIpyIine
OpUHAJUIekKAT  WHTEpHALMOHAJIbHbIE  ()Pa3eosIOTU3Mbl,  3alMMCTBOBAHHBIC
o00MMHU SI3bIKAMM M3 KaKOro-HHUOyAb TPEThEro s3blKa, KakK MPaBHIIO,
JATUHCKOTO WJIM TPEYECKOro M OCHOBAHHbIE Ha OMOJIEHCKUX JIereHaax WU

HUCTOPUYECKUX (paKTax.

Hapsiny ¢ momHbIM  (Dpa3eosornyeckuM SKBUBAJIIEHTOM CYIIECTBYET
YaCTUYHBINA (DPA3COJOTUUECKUNM SKBUBAJICHT, KOTOPHIHA TOJHOCTHIO MEpenaéT
3HaueHne @DE, coBmamaer mo CTUIMCTUYECKOW OKPACKe, OIHAKO COIECPKHUT
JICKCUYECKHE, TPAMMATHYECKHUE MW JICKCUKO-TPAMMATHYECKHUE PACXOKICHUA.
[ToaTOMy 3a4acTyr0 4aCTUYHBIA SKBUBAJIEHT IO CTEIIEHU CBOEH aJ€KBATHOCTHU

INepeBoaa PaBHOUCHCH ITIOJJTHOMY 3KBUBAJICHTY.
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2. Memoo ¢ppaszeonocuueckoco ananoza.

B ciuywae otcyrcTBHs (Dpa3eoIOrMYECKOTO SKBUBAJICHTA, MPHU
MEepPeBOIE HAa PYCCKHM S3BIK  CIEAyeT MojoOpaTh  (hpa3eosioTw3M,
CoJepIKaIMi MHOM MepeHocHbIi 00pa3. K mpumepy, ®E  “to carry coals to
Newcastle” — «so3umw yeonv 6 Hvioxkaca» (T.e. BOBHTh 4TO-JIHOO0 Tyna, T
ATOTO W TakK JIOCTaTOYHO) OCHOBAaH Ha o00pa3e aHrJIMHCKOro Tropojaa
Hprokacn,  KOTOpBIM  CUMTAJICS  ILEHTOM  AHTJIMMCKOW  YTrOJIbHOM
npoMbIUICHHOCTH. OpHAaKO TpU TEpeBOJE Ha PYCCKUHA S3BIK, HaM
HE0OXOMMO HAaWTH aHAJIOT JAHHOTO (hpazeosorusma B KyJIbType PYCCKOTO
Hapoja, rie Obl colepKajlach TOXO0XKasi pyccKas HCTOPUYECKas peausl.
[Toaromy skBuBanienTOM maHHOUW ®PF Ha pycckom si3bike OyAeT — «examsb 8
Tyny co ceoum camosapom».

OpHako BaXHBIM MOMEHTOM IIPH HCIOJB30BAaHUM TaKOTO METOJa
COOTBETCTBHS SBIIICTCS HEOOXOMMMOCTh YYUTBIBAaTh CTHIMCTHYECCKYIO
HEPaBHOIICHHOCTh HEKOTOPBIX aHAJIOTOBBIX (PPA3€0TOTU3MOB.

3. Memoo 0ocnosnoeo nepesooa (Kanvkuposauue).

JlaHHBIM METOI MOKET OBITh MPUMEHEH TOJILKO B TOM CJIy4ae, €CJIH B
pe3ynbTaTe KalbKUPOBaHUS TMOIydaeTcsl BEIpaKEHUE, 00pa3HOCTh KOTOPOTO
JIETKO BOCIPHHHMACTCS PYCCKUM YHUTATEeM W HE CO3MaéT ON[yIICHUS
HECBOMCTBEHHOCTH OOIIECIPUHITHIM HOPMaM PYCCKOTO S3bIKA.

OpmHako MpU CO3/IaHNN KaJbKA MOYKET BO3HUKHYTh TaKas TPYAHOCTbD,
KaK HaxOXJIEHWE TMOJXOJAIIETO COOTBETCTBUA s  (pa3eosioru3ma.
[ToaToMy mHOTIIA 1IETIecO00pa3Hel MPUOIU3UTH KAJIBKY K YK€ UMEIOIEMYCs
obpasiry. Tak, 1js epeBojia aHIIMICKOTo BhipakeHue “ Rome was not built
in a day” He MOXeT ObITh UCIIOJB30BAH PYCCKUI (HPA3COIOrH3M C TAKHM IKE
MEPEHOCHBIM 3HAUCHUEM- «He cpa3zy Mockea cmpounace» - W3-3a €ro
HaIIMOHAJIBHOW OKpaIIeHHOCTU. MOXHO J1aTh TOYHYIO KAJIbKY «Pum He Ovln
nocmpoer 3a 0OuH OeHby, HO ell€ JNydlle NpUOIM3UTh €ro K PYCCKOM
TIOCTIOBHIIE «Pum He cpaszy cmpouncsay.

4. Memoo onucamenbHo2o nepesooa (hpazeoio2u3mos.
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B curyauuu, xorna Qpaszeosornyeckas €IUHUIA HE UMEET B PYCCKOM
A3bIKE€ HU aHajora, HU SKBUBAJICHTA W HE MOJICKUT JOCIOBHOMY MNEPEBOY,
npuleraroT K omucaTelbHOMY mepeBony. B cmucke ortobpanubix Hamu DE
MOKEM HaWTH Takou ¢paszeonorusm kak “to dine with Duke Humphrey” —
«ocmamucs 6e3 obeday. JlaHHbli (Hpa3eoqoru3M BO3HUK, [0 OJHOM U3 BEpCui,
IIOCJIE CMEPTH IepLora M CBA3aH C TEM, YTO HUILKE, HE JKeJask IPU3HABaTh, UTO
y HUX HET JIeHer Ha o00ell, B OOCJCHHBIM Yac UM TYJISITh K OJHOU W3
JIOHJOHCKUX IIePKBEHl, T/Ie ObUT MOXOPOHEH repior, npuroBapuBas «CeroaHs s
obegato ¢ repuoroM Xam¢ppu». B pycckoMm s3blke y HEE HET MPSIMBIX
COOTBETCTBUI, a Kanbka «obematb ¢ repuoroM Xamppu» He Haér
MIPEICTABICHUS O €€ NEPEHOCHOM 3HAYEHUHU.

Bxnrouenne kypca (pa3eojorud B MPOrpaMMy M3YYEHHUS MHOCTPAaHHBIX
A3BIKOB CIIOCOOCTBYET 3HAYUTEIbHOMY IOBBIIICHUIO S3bIKOBOM KOMIIETEHLIUU
U3YyYaroluX S3bIK, YCUJICHUI0O MOTUBALIMK M MHTEPECA K MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, a
pa3IuyYHble YOPaKHEHUS IMO3BOJSAT MPOBECTH €ro CUCTEMATHU3ALMI0, YTO OyAeT
croco0cTBOBaTh A(PPEKTUBHOMY YCBOCHHUIO cTyJdeHTamu. Kpome Toro, usydas
aHTIMiICKyI0  (ppazeosorvio, ydamiuecss HMEIOT YHUKAJIbHYI0 BO3MOXHOCTb
NOTPY3UThCA B KYJIBTYPY M HCTOPHIO H3y4ae€MOIO S3bIKa, MO3HAKOMUTBHCS C

OCOOCHHOCTSIMH JKU3HU J'HOI[GfI " UX TpaaulluAMMH.

JIns  Toro  4TOOBI  BBIIBUTH  ypPOBEHb  IMOHUMAHUS  y4YalllUMUCS
bpa3eosoru3aMOB ¢ HCTOPUYECKMMU  peajusiMd, I[IO3HAKOMHTh C paHee
Heu3BeCcTHbIMU i1 HUX @PE, a Takke 3akpenuth paHee usydyeHHble PE, Mbl
MpearaéM MCIOJIb30BaTh CIEAYIOIINE TPYIIbl YIPAKHEHUM HA OCHOBE HAaIIEH

KApTOTEKHU:

1. Ynpaxuenus Ha nepeBog OF ¢ aHMIUICKOTO S3bIKa HA PYCCKUM SI3BIK C
UCIIONIb30BaHuEM ciioBapeil. Hampumep, ydamumcss MOTyT OBITH MpensOKEHBI
takue (pazeonoru3mel, kak to discover America (otkpeiTh AMepuky), to build
castles in Spain (ctpouth BO3ayIIHBIC 3aMKH/(aHTa3upoBath). IIpemomaBarensb
TaKK€ MOXKET TMONPOCUTh YydYalluxcsi YKa3aTb CHOCOO TiepeBoAa JIaHHBIX
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¢dpaszeonorusmoB. K mnpumepy, mns mepeBoga to build castles in Spain Obur
UCIIOJIb30BaH METON (hpa3eosiorHueckoro anaiora, a ois to discover America —

MCTOA JOCIOBHOTO IICPCBOAA.

2. VhpaxHeHus Ha COOTHECEHHE aHTJIMHUCKOro ¢pa3eosoru3mMa MU €ro
pycckoro sKkBUBaJieHTa. [lpemogaBaresib MOXKET COCTaBUTh TaOJHUIy M3 JBYX

CTOJIOMKOB C aHTTUHCKUMU (Pa3eoJOTU3MaMU U UX BapHaHTaMHU NIEPEBOA.

The Dutch act Jlerkas >kxu3Hb
To take French leave CamMoyOuiicTBO
Bed of roses VUTH NO-aHT AN CKA

3. YnpaxkHeHus Ha onpezesieHre OIeHOYHOCTH (pa3eoaoru3mMoB. s 3Toro
y4YaluMCsl  HEOOXOJUMO  BOCIIOJIB30BAThCS — TOJKOBBIM  aHTJIO-aHTJIMHCKUM
CIIOBapeM, HalTH Je()UHHUILINIO JAHHON  (Ppa3eosIOrMYecKor EeAMHUIBI U
OIPEICIIUTh KAKOH SIBIISIETCS OI[EHKA, KOTOPYIO OHA B ce0e HOCHUT: MOJIOKUTEIHHON
Wi otpuriareinpHoil. Hampumep, B nepuaummu  “Dutch comfort” — “weak or poor
consolation” mpucyrcTByroT Mapkeps! “weak” and “poor”, 4To CBHAETEILCTBYET O
HETaTUBHOMN OLIEHKHU TaHHOTO (pa3eosIoru3ma.

4. Tlpu m3ydeHUH JTHOOOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA BAXKHBIM COCTABIISIOLIIM
SBIISIETCS YMEHHE OIEpUpOBaTh C CHHOHUMAMH M CHHOHUMHYHBIMHU (hpa3amu.
VIMEHHO MO3TOMY HaMH TPEUIOKEHO YIPAKHEHUE, B KOTOPOM YYaIIHUMCS HY>KHO
3aMEHHUTHh BBIICJICHHbIE B  MPEIJIOKCHUSAX  BBIPAKEHHUS  IPEIJI0KCHHBIMU
CHHOHMMHUYHBIMU BBIPOKCHHUSMU W3 Halled KapToTeku. Tak, Hampumep, B

npemioxenun “Find another job before you make an irretrievable step and resign

from this one.”, Beipaxkenue “t0 make an irretrievable step” sBaseTcs
CHHOHMMHYHBIM JUIs (ppa3eosiorn3Ma M3 Halled kaptorteku - “to cross the

Rubicon” 1, cooTBETCTBEHHO, MOKET OBITH KM 3aMEHEHO.

®pazeosIOrTMUeCKUEe EIUHUIIBI TaKXkKe MOTYT CIYXHUThb 3(PPEeKTUBHBIM

cpencTtBoM st GOPMHUPOBAHUS Y yUAITUXCS PEUEBBIX HABBIKOB. J[J11 TOTO YTOOBI
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ydamuecss MOTJIU IOCTPOUTD MOJHOIIEHHBIA MOHOJIOT UJIN JuaJior Ha J'II-O6YIO TEMY,
a TaK JXC IJIAA OKHBJICHUA ITPOLCCCA O6HI€HI/ISI, IMpCriogaBaTCiib JOJIKCH HO6Y>KI[3TI)

HNX KaK MOXHO Jalllc MCII0OJb30BaTh (bpaSCOJIOI“I/IBMLI B CBOEH pcun.

OOyuenune roBopeHHI0 ¢ wucnojgb3oBaHueM @OE wumeer cBoed UENbIO
00OTaTUTh CIOBApPHBIN 3amac ydamuxcs, CAeNaTh UX pedub SPKOM, pa3HOOOpa3HOM
u Ooznee BbIpa3UTENbHOM. MBI cuuTaeM, 4YTO B KOMIUIEKC YNPaXKHEHHH,
HalpaBJICHHBIX Ha M3ydeHue (hpa3eoJOorMyeckoil KapTUHBI MUpa, 11eaecoo0pa3Ho

BKJIFOUUTH CIICIYIOIIUE YIIPAKHEHUE:

5. YmpaxHeHue Ha COCTaBJI€HUE AMAora B Mapax WM Ipynnax Ha 3aJlaHHYIO

YUHUTEIIEM TEMY C ONIOPOM Ha NOJ0O0pKY onpeneneHHbIX OF.

CM. Bce yrpaxHeHus B [IpuioxxeHnu 3.

Croutr ckaszaTh, YTO MPEIJIOKECHHBIE HaMU  yIOPaKHEHUS, MOXKHO
UCIIOJI30BaTh  NpPH H3y4YEHUU (Ppa3eoJOoru3MOB HE TOJIBKO COJEpKAIIUX

HCTOPHUUYCCKUC pCaJIMi, HO U JFOOBIE APYIruc KOMIIOHCHTBI.

[Tonaraem, 4TO AJsl TOro, 4TOOBI ClleiaTh YPOKU aHTIIUICKOrO s3bIKa Oosee
VWHTEPECHBIMH, YYaIlMMCS MOXKHO IIpeajiaraTb pa3judHble KOMMYHHKAaTHBHBIE
3aJaHUsl Ha OCHOBE (ppaseosiornyeckux eauHul. Kpome Ttoro, mpenopaBaTenb
MOXKET HCIIOJIb30BaTh POJIEBBIE WUIPbI, MHCLICHUPOBKU HMAJIOrOB U TEKCTOB JUJIS
JYYIIEro 3alOMUHAHUS CTyIeHTaMH ()pa3eooru3MoB U ux 3HaueHuid. K Tomy xe,
yuuThiBass TOT (akT, uyro otoOpaHHble Hamu DE coaepxar HHPOpMaLUIO O
UCTOPUYECKHUX COOBITUSIX WM SIBJCHMSIX Kak BenukoOpuTaHuu, Tak U AMEpPUKH,
TO TIOMCK HH(QOpMAMKU O UX TPOUCXOXKIECHUU MOXKET ObITh BechbMa
YBJIEKATEIbHBIM ISl YYaIUXCSA U MO3BOJUT Pa3BUBATh JIMHIBOCTPAHOBEIYECKYIO

KOMIICTCHIINIO.

[IpyHrMasi BO BHUMaHHE BCE BBIIECKA3aHHOE, MOYKEM CJENIaTh BBIBOJ, YTO
u3ydeHue (pa3eoyiorud COCTaBIIET HEOOXOAMMOE 3BEHO B YCBOCHHMM S3bIKA U

MOBBIIICHUE KYJIbTYpPhl PEYM, a MOJHOLEHHas pabora ¢ (paszeosorusMaMud Ha
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YpOKax aHIJUHCKOTO S3bIKa 3HAYUTENBHO MOBBIIIAET MOTHBALUIO ydamuxca. Ho
IJIABHOE JIOCTOMHCTBO 3TOr0 Ipolecca B TOM, YTO OH HamlpaBi€H Ha
dbopMHpOBaHUEe KOMMYHUKATHBHOW ¥ JHUHTBOCTPAHOBETYCCKON KOMIIETEHITUI
yyalmxcsi M, Kak CJIEACTBHE, Ha YCHEIIHOE OCYIIECTBIECHHE IMpolecca

MEXKYIbTYPHON KOMMYHHKAIIUU.

BbiBOABI 10 BTOPOII I1aBe

Ha ocHoBe IMPOBCACHHOI'O aHAJIN3a (1)pa3€OJIOFI/I‘-ICCKI/IX CAHUHULI, MbI

YCTAaHOBHIIN CIICAYIOIICC.

1. HawuOonpiiee BIMSHUE HA aHIJIMICKHE (Pa3eoJOTU3Mbl HEMOCPEIACTBEHHO
OKazajia uctopus AHIINM, €€ oO0bluau M Tpaauuuud. IMEHHO MO3TOMYy B Halleu
KapTroTeke konudectBo PE, BOCXOOAIMX K HMCTOPUU AHITIMHU, INPEBOCXOJIUT

npyrue OE.

2. OcymiectBuB cMbIciioBoM aHann3 PFE u3 Hamied KapTOTEeKH, Mbl MPUIUIH K
TakOMy BBIBOJY: HauOOJ€e 4YacTO BCTPCYAIOIMIMMUCA B S3BIKE SIBIISIIOTCA
(dbpa3eonorn3Mpl, OCHOBAaHHBIE Ha MCTOPUUYECKHX PeaUiX, KOTOpble 0003HAYAIOT
CTaTyC 4eJIOBEKa B OOIIECTBE, YEJIOBEUYECKHE KauecTBa, YEpPThl XapakTepa WU
BHEIIHOCTH, a TakXe (Ppa3eosioru3mbl, OTpa)kalolre TOCTYNKW U JIeUCTBUS
YEJI0BEKa, B3aUMOJCHUCTBUE MEXKIy JIOAbMU. JIaHHBIM aHamIMU3 IOKas3aj, 4YTO
AHTPOTOLICHTPU3M SIBJIICTCSI OCHOBOM OOJIBIIMHCTBA MPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMHU
dpazeonoruzmoB. OnucaHue YeI0BEeKa, €ro BHEITHETO BUA U BHYTPEHHETO MUPA,
IIPAKTUYECKON JEATENBHOCTH U MEXJIMYHOCTHOIO B3aWMOJCHCTBUS 3aHUMAET B

AHTJIMHACKOM A3bIKOBOM KapTUHE MUPA LEHTPAIIBHOE MECTO.

3. bnaromaps aHanu3y OIIGHOYHOTO KOMIIOHEHTa KoHHoTanuu @OFE ¢
HMCTOPUYECKUMU PEATMSIMH Mbl MPUIILIA K CIACAYIONIEMY Pe3yJIbTaTy: KOJUYECTBO
(Gbpa3eoloTU3MOB C OTPHUIIATECILHONM OIEHKOM MpPeBOCXOAUT KoaudecTBo DE ¢
MOJIOKUTENIbHOW WM HEeUTpanbHOM oueHkoil. Takum oOpa3om, ¢pazeonorus
aHTJIMHACKOTO s3bIKa Yalle HW300JMYaeT MOPOKM M HEJOCTaTKH 4YeJIOBEeKa U
o0111ecTBa, HEXEIN U300pakaeT JOCTOMHCTRA.
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4. Hekoropble (ppazeosornyeckue €AUHUIBI U3 COCTABIEHHONW HaMM KapTOTEKU
HECyT B ce0e WHTEIUIEKTYalbHYI0 M 3MOIMOHAIBbHYIO OlieHKH, mpuuém DE ¢
SMOLIMOHAJIBHOW OILICHKOW TpeBamupyroT. Takxke HekoTopble @PE HazmeneHsl

9MOTHUBHOCTBIO.

5. bonpmuHCTBO  (pa3eonoru3mMoB B Hamed — KapTOTEKe  00JIagaroT
HKCIIPECCUBHOCTBIO. AHAIU3 3TOr0 KaTeropuajbHOrO CBOMCTBA IOKa3aj, 4TO

oosnpias yacth OE umerotr o6pa3 B CBOEH OCHOBE.

6. Kaptuna wmupa mo6oro oOmiectBa 00s3aTEILHO  COJEPKHUT  DJIEMEHT
CaMOUJICHTH(PUKAINH, KOTOPBIA 0COOEHHO SPKO MPOSIBIISICTCS B
OPOTUBONOCTABICHUA  YJEHOB  JAHHOIO  OOINECTBa  OCTalbHBIM,  HE
MPUHAJIKAIIMM K AaHHOM rpynne. MIMeHHO aHanu3 KyJbTYypHOM KOHHOTAlUU
«CBOE» M «UyXKO€» TO3BOJIMJ OIMpPENeTUTh, YTO y aHTJIUYaH JIOOOBb K CBOEH
CTpaHe, CBOMM TPAIULMIM U HEHHOCTSAM IOJIy4YHJIa BEIPAKEHUE B HETPUA3HU WU

HaCTOPOKCHHOCTHU I10 OTHOIICHHUIO KO BCEMY «UYIKOMY)>.

7. 3yueHue ppa3eooru3MoOB Ha YpOKaX aHTJIMICKOTO SA3bIKA SIBISETCS BaKHBIM
MOMEHTOM, MOJTOMY JJisl TOTO YTOOBI BBIABUTH CPOPMUPOBAHHOCTH MOHUMAaHUS
ydaimuMucst (ppa3eosoru3MoB € HCTOPUYECKUMH pPEATUSIMH, 3aKpPENuTh UX U
MMO3HAKOMUTh yyamuxcsd ¢ emé HeusBecTHhiMM uM DE, Mbl mnpennaraem
MCIMOJIb30BaTh CIEIYIONIME TPYNIbl YHOPAaXHEHUH: YNPAKHEHUE HA TMEPEeBOA
npeaoxkeHn, coaepxammx OE ¢ aHIMIMHACKOro Ha PyCCKUU C MCIOJIb30BAHUEM
CIIOBaped; yHpaKHEHUE Ha ONpEeNeJICHUE OIEHOYHOCTH (hPa3eoJOruyecKux
CAVHMI], YIPAKHEHHE Ha COOTHECEHHE AaHTJIMKUCKOro (dpaszeosoru3sma c €ro
HKBUBAJICHTOM B PYCCKOM SfI3BIKE; YIPAKHEHHWE HA 3aMEHY BBIJIETICHHBIX ()pa3 B
MPEIIoKEHU CUHOHMMHUYHBIMU DE; ynpakHEeHHEe Ha COCTABJICHUE OHaiora 1o

3aJlaHHOM TeMaTUKe ¢ onopoil Ha mogoopky PE.
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3AK/IIOYEHUE

UtoOBI MOHATH TOT WJIM WHON HApOJ, HEOOXOJUMO IMOHAThH €r0 KYJIbTYPY,
oOpa3 MBINUICHUS U 00pa3 >KU3HU, KOTOPHIE HEMOCPEACTBEHHO (OPMHUPYIOT
KapTUHY MHpa JaHHOTO Hapoja. Tak kak (opMUpOBaHHWE KapTHHBI MHpa
MIPOMCXOJUT HETOCPEACTBEHHO B MPOIIECCE B3aMMOJICHCTBHUS SI3bIKa M MBIIUICHUS,
TO HMMEHHO S3bIK SIBJISIETCSI MHCTPYMEHTOM IO3HAHUSA, C MOMOIIBID KOTOPOTO
YeJIOBEK BOCIPUHUMAET MUp. Henb3s He OTMETHTh, YTO (pa3eosoTHs SBISCTCS
OJHOM M3 COCTaBHBIX 4YacCTEW A3BIKOBOW KapTUHbI Mupa. IMMeHHO BO
dbpazeosoruzmax  OTpa)kaeTcsi  HacjeAue JI000ro  Hapoja,  COJCPKHUTCS
nHpopMaIrus 0 KyJIbType U MEHTAJIUTETE, KOTOpask B CBOIO Oouepelb HaXOJIUT CBOE

IIPOABJIICHUC B TpaAULIUAX, 00BIYasgX 1 IMOBCACHNHA Hapoa.

I/ITaK, OcjIbI0 HameCro HMHCCICI0BaHUA OBLIO HU3YUUTH (l)paBGOJIOFHSMBI,
CoacCpiKamuec HUCTOPUUCCKUEC PCAJIMHU U IIPOCIICAUTL KaK MMCHHO TC HWJIM HHBIC
HCTOPHYCCKUC CO6I>ITH$I, (baKTBI WK JIMYHOCTHU IIOBJIMAJIN Ha (bpa:;eonomqecxﬂﬁ

(bOHII AQHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

JUis JOCTHKEHHs] MOCTaBJICHHOM IIeNId ObUIM MCIIOJIb30BaHbl CIIEAYIONINE
METOAbl: MeToHA  (hpa3eoJOruyecKod HACHTUPUKALKUHM, DIEMEHTbl METoJa
KOTHUTUBHOTO aHaln3a, METOJ CJIOBApHBIX ACPUHULMN, METOJAbl ONUCAHUS M
UHTEPIIPEeTalluy, METOJ aNIUIMKalluu, 3JIEMEHThl CTaTHUCTUYECKOM oO0padoTKu
MaTepuana, KOMIOHEHTHBbIM aHaliW3, aHallM3 CJIOBAPHBIX M DHIMKIONEINYECKUX
JaHHBIX.

B xone mpoBeaeHUs JaHHOTO MCCIEAOBAHMUS HaMU ObUI TIIATEIBHO U3YYEH
TEOPETUUECKUI MaTepuai Mo teme. B mepByro ouepenb Mbl pa3o0paiuch € TeM,
YTO BXOJUT B MOHATHE (PPa3eosOrMuecKoil eMHUIIBI U KaKUMH MpU3HAKaMU OHa
oOnamaet. Takke Mbl U3yUUIIU, UTO TaKoe (Ppa3eoIOTMUECKOe 3HAUCHHUE U KaKoBa
ero crpykrypa. PaccMmarpuBas XapakTepHble 4epThl (pa3eosorusMa, Mbl He
CMOIJIM OCTaBUTh 0O€3 BHUMAaHHUS CJEAYIONIME AacCHeKThl: CUTHU(DPUKATHUBHBIM,

JIEHOTATUBHBIN, KOHHOTATUBHBIN aCMIEKThl M BHYTPEHHIOO (hopMmy.
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Ananuz q)paSCOJIOFI/I‘IeCKI/IX CAWHUI] C UICTOPHUYCCKUMH PCAIUAMHU IMO3BOJINII
HaM OIIPpCACINTL UX OUCHOYHOCTHb M 3KCIIPCCCUBHOCTDb, UX 3HAYCHUC, aCCOLIHMAITNN
N IIPCACTABJICHUA aAHIJINYaH 00 OKpYyKaromeM MHUPEC, OTPAKCHHOM B S3BIKC C
IIOMOIIbKO 3THUX CAWHHUI, KW, B KOHCYHOM HTOIC HaM VYIAdJIOCb OCMBICIIUTDb

aHTJIMHACKYIO SI3bIKOBYIO KapTHUHY.

Pe3ynbTaThl  MaHHOTO  MCCIENOBAaHUS  MOKa3aid, 4YTO  IIUPOKOE
pacnpocTpaHEHUE TOMYyIUITH Te (Pa3eoTOru3Mbl, ITUMOJIOTHS KOTOPBIX OTHOCUTCS
HEIMOCPEJICTBEHHO K UCTOPUU AHIIIMU, €€ TPAAUIUAM, OObIYasiM WM JIMYHOCTSIM.
Kpome Toro, st aHanu3a Hamu Obljia B3STa KyJbTypHas KOHHOTAIUSI «CBOE» U
«ayxoe». VMeHHO naHHas KOHHOTAlMs TO3BOJMJIA HaM ONPEACIUThb, YTO
aHTJINYaHE OYEHb JIIOOST CBOIO CTpaHy M TOpAsTCS €€ HucTopued. DToT (akt
NPOSIBWICS BO (Ppa3eosioru3Max ClAeAyIOIHUM 00pa3oM: MPAKTUYECKH BCE, YTO
OTHOCHUTCSI K UICTOpUU AHTJIUU, PACCMATPUBAETCS C MO3UTUBHOM TOYKH 3pPEHUS, B
TO BpeMs Kak (pa3eosioTu3Mbl, OTPAXKAIOIIME peaTud JPYyrux CTpPaH
MO3UIIMOHUPYIOTCSE B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB Kak OTPUIATEIBHO WM HEUTPaIbHO

OLICHOYHBIE.

CoriacHo MpoBEeIEHHOMY aHaJIM3y CIOBAPHBIX Je(UHULIMMI, HAanOO0JIee YacTo
BCTPEYAIOIIUMUCS B SI3BIKE SBISIOTCS (pa3eosioru3Mbl, 0003HAUYAIOIIUE CTATYC
YyeloBeKa B OOIIECTBE, YEJIIOBEYECKHE KayecTBa, 4YEpThl XapakTepa WU
BHEIIHOCTH, a TakXe (Ppa3eosioru3mMbl, OTpPaXaloIIUMe TOCTYNKA U JIEUCTBUS

YyeJIoBeKa WIHM XapaKTePU3YIOIIUE B3aUMOICUCTBUE MEXTY JTFOJIbMH.

AHanu3 KOHHOTAaTMBHOTO acleKTa TOoKasall, YTO OTpHIlaTeNIbHAasl OIleHKa
Oonee cBoilcTBeHHAa Mg (pa3eoIOTU3MOB  AHIJIMICKOTO  s3bIKa, HEXKENIn
MOJIOKUTENIbHAST WM HeWTpanbHas. [[aHHbIN (aKT CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO
dbpaszeomorudeckuii (OHJ AHTIUHUCKOTO s3bIka 0OoJiee CKIOHEH H300/1MYaTh W
KPUTHKOBATh TIOPOKH YEJIOBEKa M OOIIECTBA, HEXEIW BOCXBANATh. MBI Takke
CIeNaNd BBIBOJA O TOM, YTO OOpasHas SKCIPECCHUBHOCTH SBISICTCS BEAYIICH Y
oonpmmHCcTBAa DFE, Tak kak OOJIBIIMHCTBO (HPa3€OJOTU3MOB, HCIOJIb3YEeMbBIX

aHTJIMYaHaAMU B pedr, 00pas3HbI 10 CBOEH MpUpo/Ie.
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B kauecTBe NpakTUUECKOM COCTABISIIOLIEH [JIs1 TOBBILICHHUS SI3BIKOBOTO
YPOBHSI yUalIUXCsl, U3YYAIONINX AHTIUHUCKHUM S3bIK M aHTJIMHACKYIO (hpa3eosoruto,
HaMH OBUIM MPEJIOKEHBI YIPAKHEHUS Ha OCHOBE KapTOTEKU (Ppa3eoornuecKux

CAHNHUII.

HOJ’Iy‘—IeHHBIe JaHHBIC MOTI'YT OBITh HCIIOJIE30BAHBI B mpernogaBaHnn
Pa3INYHBbIX JUCITHITIINH: JCKCHUKOJIOTHH, CpaBHHTeJIBHOﬁ THUIIOJIOTHUH 151
CTUJIMCTHUKH, a TAKIKC IIPOCTO IIPpHU NPCIIOAABAHNN NHOCTPAHHOI'O S3bIKA YUAIIUMCA
CpCAHCTO 3BCHA B paMKaX PACHINPCHHUA JII/IHFBOCTP&HOBC,Z["IGCKOIZ KOMIICTCHIINH,

TO €CThb pa60Ta MOKCET UMCTb IIPAKTUYCCKYIO 3HAUYUMOCTD.
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Ipunoscenue 1

KaDTOTCKa d)DaSGOJIOI‘I/ILIeCKI/IX CAMHUIL C UICTOPHUYICCKMMH PCAIUAMHA

. Brahms and Liszt (slang) - “drunk”

(This idiom is an example of Cockney rhyming slang, which was first used
over 100 years ago by criminals in East London who did not want the
police to understand them. Brahms and Liszt rhymes with “pissed” which is
British English slang for “drunk”).

. Something is double Dutch (to you) — “this phrase is used about
something, especially speech or writing that indecipherable or nonsense and
you cannot understand it”.

. It’s all Greek to me — “this phrase is used in order to say that you cannot
understand something”.

. Rome wasn’t built in a day — “this phrase is used in order to tell someone
to be patient because what they want to happen will take a long time”.

. When in Rome (do as the Romans do) — “this phrase is used in order to
say that it is best to behave in the same way as the people around you in a
situation even if you would not normally do so”.

. If... then I’m a Dutchman (old-fashioned) — “this phrase is said when you
think that a statement is not true”.

. To be in Dutch with somebody (old-fashioned, jargon) — “to be in trouble
with someone/be in difficult situation”.

. The Dutch Act (jargon) - “the act of committing suicide”.

. Dutch courage - “an artificial courage gained by drinking alcohol”

(Either from a belief that the Dutch were heavy drinkers of from the fact

that gin was introduced into England by the Dutch followers of William 111).

10.To go Dutch - “to pay each for oneself (at a restaurant)”

(An American phrase from a kind of party — a Dutch lunch — to which all

the guests are expected to contribute food).
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11.A Dutch bargain — “an agreement for a sale in which one of the
people involved gets an advantage over the other person”
(The use of the word Dutch in terms of negative coloring dates back to
Anglo-Dutch competition on the sea and the wars of England and Holland
in the 17th century).

12.Dutch comfort — “weak or poor consolation”,

13.To talk (to act) to somebody like a Dutch uncle — “to teach or reprehend
somebody in a scolding manner”
(Supposedly from the Dutch reputation for severe family discipline).

14.The Dutch have taken Holland (collog.) - “to say something that had been
already known”.

15.To carry coals to Newcastle — “to take something to a place where is
already a great deal of it”
(Newcastle was a centre of coal mining industry).

16.To send somebody to Coventry — “not allow someone to associate with
others, to refuse to speak to someone because of something they have done”
(The most likely explanations for this phrase is that it is from an incident
during the English Civil War when groups of Royalists captures in
Birminghan were sent for safe-keeping to the Parliamentary stronghold of
Coventry).

17.To be conspicuous by one’s absence — “not present in a situation or a
place when it is obvious that you should be there”
(This phrase was coined by Lord John Russell in a speech made in 1859. He
acknowledged as his source for the idea a passage in Tacitus describing a
procession of images at funeral: the fact that those of Cassius and Brutus
were absent attracted a great deal of attention).

18.To discover America (Am.) — “to say something that had been already
known”.

19.To read the Riot Act — “to speak angrily to someone about something they

have done and warn that person that they will be punished if it
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happens again”

(The Riot Act - the law on the protection of public peace with order, the law

against the insurrection, has been in force since 1715).

20.Annie Oakley (Am.) - “a free ticket to an event”
(Alludes to US markswoman Annie Oakley's penchant for filling targets
with bullet holes, likened to the holes punched in free tickets to prevent
resale or reuse).

21.The broad arrow — “convict”
( Amark shaped like a broad arrowhead designating British government
property and formerly used on prison clothing).

22.A banquet of Lucullus — “rich, generous treat”
(After the name of the ancient Roman rich man Lucullus, whose feasts
became famous for their extraordinary luxury).

23.Botany Bay (old-fashioned) - “penal, hard labour”
(The expression comes from the name of the Australian bay in New South
Wales, which was used as a penal servitude).

24.The Blue and the Gray (Am.) - “the blue and the grey”
(Names of the army of the northern and southern states in the civil war in
the United States of 1861-65, according to the color of the form).

25.The Blue Book — “official reports of the Parliament of England and the
Privy Council”.

26.Foggy Bottom (Am.) - “facetious name of the US Department of State”
(Foggy Bottom is the old name of one of Washington's districts where state
institutions, including the State Department, were later placed. The basis of
rethinking is a play of words that contains a hint of vague statements by
diplomats).

27.Full bottom — “historically it was a male wig, curls falling to the
shoulders”.

28.Teddy boy — “a tough youth wearing a modified style of Edwardian

clothes in Britain, especially during the 1950s”
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(Teddy is a diminutive from Edward, named after the English king Edward
VII, who was distinguished by his peculiar manner of dressing).

29.A whipping boy — “someone or something that is blamed or punished for
problems that are caused by someone or something else”
(Historically it was a boy who was brought up with the prince and was
flogged for the prince's fault).

30.Brummagem button (old-fashioned) - “false coin”
(Birmingham was a place where in the 17th century forged silver coins in 4
pence).

31.A kitchen cabinet (Am.) - “unofficial advisers of the president”
(The initial group of friends of US President A. Jackson, who had a great
influence on state affairs).

32.The Newgate Calendar — “The Handbook of the Newgate Prison with Data
on Prisoners Committed in It”.

33.The squaw campaign (Am.) - “a war against women”
(Historically it was punitive expedition aimed largely against the Indian
civilian population).

34.A cat o’nine tails — “a whip made from rope that has nine ends, that was
used especially in the past for hitting people to punish them”
(Historically this device for hitting was used until 1881 to punish people in
English army and Navy).

35.The bloody chasm (Am.) - “strong, bitter enmity”
(Enmity between the North and South in the Civil War in the US).

36.A blue coat (Am.) - “a solder of the Northern Army of the USA during the
Civil War”.

37.Wear the King’s /Queen’s coat — “to serve in the English Army”.

38.The Black Code (Am.) - “laws intended to prevent black people who had
been slaves from using their rights after the American Civil War”
(The code was introduced by the French governor of the state of Louisiana

Bienville in about 1723).
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39.Doctors’ Commons — “College of Civil Lawyers in London”
(This college was established in 1509 and discharged in 1858).

40.Dance Macabre —“the image of the coming of The Death in Western
European art of the 14th century”.

41.A baker’s dozen (old-fashioned) — “ thirteen of something”
(According to an old custom, bread traders received thirteen loaves instead
of twelve, and the thirteenth went to the merchants' income set, from
bakers, who feared punishment for underweight).

42 Wardour-street English — “English speech rich in archaisms"
(After the name of the London street, which used to be home to many
antique shops).

43.The King’s/Queen’s English - “the English language as it is spoken in the
south of England, considered by some people as a standard of good
English”.

44.To murder the King’s/Queen’s English — “to distort the English
language”.

45.A Grub-street hack — “a hired writer”
(Grub street - a street in London, where lived a penniless literary bohemian
in the 18th century).

46.To break Priscians head — “to break grammar rules”
(Priscian was a famous Roman grammarian in the 6th century AD).

47.A Roman holiday — “entertainment at the expense of others' suffering /
cruel fun”
(In ancient Rome gladiator fights were organized on holidays).

48.Jack at a pinch (old-fashioned) — “a person whose services are used if it’s
necessary in a difficult or urgent situation”
(Historically so it was called the priest, who was invited to marry or burial,
if there is no priest of the parish).

49.Jack Ketch — “executioner”

(After the name of English executioner of the 17 century).
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50.Joe Miller — “jest book”

(After the name of the actor J. Miller, who published the first in England
collection of jokes).

51.John Hancock (Am.) — “a person's signature”

(J. Hancock was an American statesman, whose signature is the first under
the Declaration of Independence).

52.Higher than Gilderoy’s kite — “with extraordinary strength”

(Gilderoy - the nickname of the famous 17th-century Scottish robber
Patrick McGregor, who was hanged in Edinburgh. It was a man of
enormous growth, and that’s why a very high gallows, resembling a kite,
was specially built for him).

53.Lynch law (Am.) — “the punishment of someone who is thought to be
guilty of a crime, without a legal trial, by killing them”

(Presumably by the name of the planter C. Lynch, who was a justice of the
peace in the late 18th century in Virginia.)

54.The man of blood and iron — “cruel, merciless man”

(Historically, the Nickname O. Bismarck)

55.The Sick Man of Europe — “a label given to a European country
experiencing a time of economic difficulty or impoverishment”

(The term was first used in the middle of the 19" century by Nicolas | of
Russia to describe the Ottoman Empire (nowadays Turkey), but has since
been applied at one time or another to nearly every other major country in
Europe).

56.A Scotch marriage — “marriage without special ceremonies or formalities
by declaring yourself husband and wife in the presence of witnesses”
(According to the Scottish tradition).

57.To shoot Niagara — “to decide on a desperate step”

(Named after the daredevils that repeatedly tried to cross the Niagara
Falls).
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58.Parthian arrow — “a sharp remark reserved for the end”
(The Parthians resorted to military trick: simulating the flight, struck by the
arrows of the pursuing enemies).

59.All’s quiet along the Potomac (Am.) — “everything is calm; there are no
grounds for anxiety”
(Expression was often used in military ministry reports during the civil war
in the USA).

60.the Black Prince — “The black prince was the nickname of Edward, the
Prince of Wales, the son of King Edward I11”
(He was nicknamed so because he wore black armor).

61.To fiddle while Rome burns — “to enjoy yourself or continue working as
normal and not give any attention to something important and
unpleasant that is happening that you should be taking action to prevent”
(The Roman emperor Nero, famous for his cruelty, played cithara and
composed verses, looking at Rome burning, set on fire by his order).

62.To cross the Rubicon — “to do something that inevitably commits one to
following a certain course of action”
(In 49 BC Julius Caesar, contrary to the prohibition of the Roman Senate,
moved with the army through the Rubicon river, serving as the border
between Italy and Cisalpine Gaul - and began a civil war).

63.Caesar’s wife — “any woman married to a leader or not, whose behaviour
was or should be beyond criticism”
(According the historian Suetonius, what Julius Caesar actually said
translates as “My wife should be as much free from suspicion of a crime as
she is from a crime itself™).

64.Blue blood - “aristocratic ancestry”
(In Spanish —sangre azul, this term describes Spanish aristocrats of pure,
unmixed Germanic ancestry, under whose fair skin the blue veins showed

very clearly).
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65.A bluestocking - “a highly —educated woman, a woman who is interested
in serious intellectual subjects “
(After the Blue Stocking Society, a nickname for a predominantly female
literary club of the 18" century London; probably so-called after the blue
worsted stockings commonly worn as part of informal dress at that time).
66.Box and Cox - “two people who always miss each other and thus are never
together”
(The phrase comes from the 19th-century story of the same name, in which
two men named Box and Cox rent the same room at different times of day).
67.T0 have a chip on one’s shoulder (Am.) - “be sensitive about something
that happened in the past and easily offended if it is mentioned, because you
think you were treated unfairly”
(This idiom comes from a nineteenth-century US custom. If a boy wanted to
fight, he put a small piece of wood on his shoulder. He would begin a fight
with whoever knocked the chip of wood off his shoulder).
68.Cloak-and-dagger - “using or involving secrecy, deception, or espionage,
especially the kind portrayed in dramatic depictions of spying.”
(The name of a type of 17¢ Spanish comedy —from the normal dress of the
class of character depicted — the current meaning arising from the kind of
plot characteristic of the French version of the genre).
69.To take French leave - “to be absent or on holiday especially from work
or military duty without permission”
(From the 18cent French custom of leaving a party without saying goodbye
to the host or hostess).
70.To run the gauntlet (of) - “to be exposed to or forced to endure a series of
threats, dangers, criticism, or other problems.”
(Refers to an old military punishment in which one was forced to run

between two lines of soldiers while they thrashed one with rods or whips).
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71.The Greek calends - “a time that will never come”
(The calends was the first day of the Roman month, but was not a part of the
Greek calendar — the phrase was coined be the Emperor Augustus).

72.A Greek gift - “a gift given with the intention of tricking and causing harm
to the recipient”
(From the story if the Trojan horse, told in Virgil’s Aeneid 2, which was
apparently a gift from the Greeks but which was actually a trick leading to
the fall of Troy).

73.An Indian summer (Am.) - “a period of mild weather occurring in late
autumn / a pleasant, tranquil, or flourishing period occurring near the end of
something”
(From a feature of the North America climate, probably named simply
because when it was first observed the country was inhabited by Indians).

74.Money for jam/old rope (slang) — “money earned for little or no effort”
(These expressions, which date back to the early 20th century, may have
originated as military slang. In 1919, the Athenaeum stated that money for
jam arose as the result of the ‘great use of jam in the Army’).

75.The old guard - “the original or older members of a group or an
organization, who are often against change but whose ideas and ways of
working are being replaced”
(From the title — /’Ancienne Garde — of the most experienced section of the
Imperial Guard, the elite of Napoleon’s army).

76.Beyond the pale - “outside the bounds of morality, good behavior or
judgment; unacceptable.”
(A pale was a boundary made of wooden posts or the safe area inside this.
In the fourteenth and fifteenth centuries, the part of Ireland that was under
English rule was called the Pale. The area outside this was beyond the Pale
and considered wild and dangerous by the English).

77.A Pyrrhic victory - “a victory which is achieved at too high a price and

therefore not worth having”
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(Pyrrhus was a king of Epirus, who defeated the Romans at Asculum in 279
BC , but in doing so sustained heavy losses and lost his finest troops).

78.Not for all the tea in China - “certainly not/not at any price, never”
(This term originated in Australia and alludes to the presumed huge
quantity of tea in China).

79.To dine with Duke Humphrey — “to go without dinner”
(The story is said to be from the practice of the poor gentry, who beguiled
the dinner hour by a promenade near the tomb of Humphrey, Duke of
Gloucester, in Old Saint Paul's).

80.To set the Thames on fire — “to do wonderful or exciting things; to cause a
great or remarkable sensation in the world; to be extremely exciting,
popular, famous”
(Refers to the Thames River in London. Often used in the negative to
indicate the opposite).

81.To be from Missouri (Am.) — “requiring proof; needing to be shown
something in order to believe it”
(From the nickname for the state of Missouri, the Show Me State).

82.True as Coventry blue — “the expression used when concluding a
commercial transaction and meaning that the transaction is of an honest
nature”
(It is associated with the phrase Coventry blue, which had the meaning
"real blue": blue thread of a superior dye, made at Coventry, England, and
used for embroidery).

83.To build castles in Spain — “to create dreams, hopes or plans that are
impossible, unrealistic or have very little chance of succeeding”
(The first term dates from the late 1500s. The variant, castles in Spain was
recorded in the Roman de la Rose in the 13th century and translated into
English around 1365).
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84.To bury the hatchet (Am.) — “to make peace with someone”
(The Indians had a tradition at the conclusion of peace to bury in the
ground a hatchet).

85.To dig up the hatchet (Am.) — “to begin a war against somebody”
(The Indians had a custom before the beginning of military operations to
pull out a hatchet buried in the ground).

86.As well be hanged (or hung) for a sheep as a lamp — ““ it’s said to mean
that because the punishment for a bad action and an even worse one will be
the same, you have no reason not to do the worst one”
(The old English law, according to which a person had to be hang for
stealing of a sheep).

87.the curse of Scotland — “a playing card of the nine of diamonds”
(The playing card is named so by resemblance to the coat of arms of Count
Dalrymple Steyr, who aroused hatred in Scotland with his pro-British
policy).

88.A bed of roses — “a luxurious situation; an easy life”
(The expression is created in connection with the custom of the rich in
ancient Rome to sprinkle their beds with rose petals).

89.To turn thumbs down - “used to show disapproval of something”
(According to the Roman tradition, the destiny of the defeated gladiator was
decided by the movements of the emperor's hand: a thumb lowered down -
death).

90.To turn thumbs on — “used to show approval of something”
(According to the Roman tradition, the destiny of the defeated gladiator was

decided by the movements of the emperor's hand: a thumb up — life).
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Ilpunoscenue 2

Knaccudukanmsa @F corstacHO CEMAaHTHYECKUM TpyIIHaM

1) ®E, o003HavaromHe YeI0BEUSCKUE KaueCcTBa, YePThl XapaKTepa Wik CTaTycC

YCJIOBCKA B 06HICCTB€:

e The broad arrow — “convict”
(The image of an arrow with a wide tip originally was placed on the
clothes of prisoners).

e Teddy boy — “a tough youth wearing a modified style of Edwardian
clothes in Britain, especially during the 1950s”
(Teddy is a diminutive from Edward, named after the English king
Edward VII, who was distinguished by his peculiar manner of dressing).

e A whipping boy — “someone or something that is blamed or punished for
problems that are caused by someone or something else”
(Historically it was a boy who was brought up with the prince and was
flogged for the prince's fault).

e A kitchen cabinet (Am.) - “unofficial advisers of the president”
(The initial group of friends of US President A. Jackson, who had a great
influence on state affairs).

e A blue coat (Am.) - “a solder of the Northern Army of the USA during
the Civil War”

e The Blue and the Gray (Am.) - “the blue and the grey”
(Names of the army of the northern and southern states in the civil war in
the United States of 1861-65, according to the color of the form).

e Doctors’ Commons — “College of Civil Lawyers in London”
(This college was established in 1509 and discharged in 1858).

e A Grub-street hack — ““a hired writer”
(Grub street - a street in London, where lived a penniless literary

bohemian in the 18th century).
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Jack at a pinch (old-fashioned) — “a person whose services are used

iIf it’s necessary in a difficult or urgent situation

(Historically so it was called the priest, who was invited to marry or
burial, if there is no priest of the parish).

Jack Ketch — “executioner”

(After the name of English executioner of the 17" century).

Higher than Gilderoy’s kite — “with extraordinary strength”

(Gilderoy - the nickname of the famous 17th-century Scottish robber
Patrick McGregor, who was hanged in Edinburgh. It was a man of
enormous growth, and that’s why a very high gallows, resembling a kite,
was specially built for him).

The man of blood and iron — “cruel, merciless man”

(Historically, the Nickname O. Bismarck).

the Black Prince — “The black prince was the nickname of Edward, the
Prince of Wales, the son of King Edward I11”

(Nicknamed so because he wore black armor).

Caesar’s wife — “any woman married to a leader or not, whose behaviour
was or should be beyond criticism”

(According the historian Suetonius, what Julius Caesar actually said
translates as “My wife should be as much free from suspicion of a crime
as she is from a crime itself”).

Blue blood - “aristocratic ancestry”

(In Spanish —sangre azul, this term describes Spanish aristocrats of pure,
unmixed Germanic ancestry, under whose fair skin the blue veins showed
very clearly).

A bluestocking - “a highly —educated woman, a woman who is
interested in serious intellectual subjects”

(After the Blue Stocking Society, a nickname for a predominantly female
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literary club of the 18" century London; probably so-called after the blue
worsted stockings commonly worn as part of informal dress at that time).

e Beyond the pale - “outside the bounds of morality, good behavior or
judgment; unacceptable.”
(A pale was a boundary made of wooden posts or the safe area inside
this. In the fourteenth and fifteenth centuries, the part of Ireland that was
under English rule was called the Pale. The area outside this was beyond
the Pale and considered wild and dangerous by the English).

e The old guard - “the older and less modern members of a group”
(From the title — [’Ancienne Garde — of the most experienced section of
the Imperial Guard, the elite of Napoleon’s army).

e Box and Cox - “two people who always miss each other and thus are
never together”
(The phrase comes from the 19th-century story of the same name, in
which two men named Box and Cox rent the same room at different times
of day).

e To be from Missouri (Am.) — “requiring proof; needing to be shown
something in order to believe it”

(From the nickname for the state of Missouri, the Show Me State).

2) ®E, oTpaxaroiye MoCTyIKH ¥ JISHCTBUS YeI0BeKa, MEKIMUHOCTHOE

B3aIMOJIENCTBHE.

e To go Dutch - “to pay each for oneself at a restaurant or somewhere
else”
(An American phrase from a kind of party — a Dutch lunch — to which all
the guests are expected to contribute food).

e When in Rome (do as the Romans do) — “used in order to say that it is
best to behave in the same way as the people around you in a situation

even if you would not normally do so”.
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To be in Dutch with somebody (old-fashioned, jargon) — “to be in
trouble with someone/be in difficult situation”.

A Dutch bargain — “an agreement for a sale in which one of the

people involved gets an advantage over the other person”

(The use of the word Dutch in terms of negative coloring dates back to
Anglo-Dutch competition on the sea and the wars of England and
Holland in the 17th century).

To talk to somebody like a Dutch uncle — “to teach or reprehend
somebody in a scolding manner”

(Supposedly from the Dutch reputation for severe family discipline).
Lynch law (Am.) — “the punishment of someone who is thought to be
guilty of a crime, without a legal trial, by killing them”

(Presumably by the name of the planter C. Lynch, who was a justice of
the peace in the late 18th century in Virginia).

To send somebody to Coventry — “not allow someone to associate with
others, to refuse to speak to someone because of something they have
done”

(The most likely explanations for this phrase is that it is from an incident
during the English Civil War when groups of Royalists captures in
Birminghan were sent for safe-keeping to the Parliamentry stronghold of
Coventry).

To read the Riot Act — “to speak angrily to someone about something
they have done and warn that person that they will be punished if it
happens again”

(The Riot Act - the law on the protection of public peace with order, the
law against the insurrection, has been in force since 1715).

A Greek gift - “a gift given with the intention of tricking and causing
harm to the recipient”

(From the story if the Trojan horse, told in Virgil’s Aeneid 2, which was

80



apparently a gift from the Greeks but which was actually a trick leading
to the fall of Troy).

A Scotch marriage — “marriage without special ceremonies or
formalities by declaring yourself husband and wife in the presence of
witnesses”

(According to the Scottish tradition).

The bloody chasm (Am.) - “strong, bitter enmity”

(Enmity between the North and South in the Civil War in the US).

To cross the Rubicon — “ to do something that inevitably commits one to
following a certain course of action”

(In 49 BC Julius Caesar, contrary to the prohibition of the Roman
Senate, moved with the army through the Rubicon river, serving as the
border between Italy and Cisalpine Gaul - and began a civil war).

To run the gauntlet (of) - “to be exposed to or forced to endure a series
of threats, dangers, criticism, or other problems.”

(Refers to an old military punishment in which one was forced to run
between two lines of soldiers while they thrashed one with rods or
whips).

To take French leave - “to be absent or on holiday especially from work
or military duty without permission”

(from the 18cent French custom of leaving a party without saying
goodbye to the host or hostess).

To build castles in Spain — “to create dreams, hopes or plans that are
impossible, unrealistic or have very little chance of succeeding”

(The first term dates from the late 1500s. The variant, castles in Spain
was recorded in the Roman de la Rose in the 13th century and translated
into English around 1365).
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e To bury the hatchet (Am.) — “to make peace with someone”

(The Indians had a tradition at the conclusion of peace to bury in the
ground a hatchet).

e To dig up the hatchet (Am.) — “to begin a war against somebody”

(The Indians had a custom before the beginning of military operations to
pull out a hatchet buried in the ground).

e To set the Thames on fire — “to do wonderful or exciting things; to
cause a great or remarkable sensation in the world; to be extremely
exciting, popular, famous”

(It refers to the Thames River in London. Often used in the negative to
indicate the opposite).

e To turn thumbs down - “used to show disapproval of something”
(According to the Roman tradition, the destiny of the defeated gladiator
was decided by the movements of the emperor's hand: a thumb lowered
down - death).

e To turn thumbs on — “used to show approval of something”
(According to the Roman tradition, the destiny of the defeated gladiator
was decided by the movements of the emperor's hand: a thumb up — life).

3) ®E, orpaxaroliye MOpoKy 4ej0BeKa Wi 00IIeCTBa!

e Brahms and Liszt (slang) - “drunk”

(This idiom is an example of Cockney rhyming slang, which was first
used over 100 years ago by criminals in East London who did not want
the police to understand them. Brahms and Liszt rhymes with “pissed”
which is British English slang for “drunk”).

e Dutch courage - “an artificial courage gained by drinking alcohol”
(Either from a belief that the Dutch were heavy drinkers of from the fact
that gin was introduced into England by the Dutch followers of William
11).

e The Dutch Act — (jargon) “the act of committing suicide”
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e A Roman holiday — “entertainment at the expense of others' suffering /
cruel fun"

(In ancient Rome gladiator fights were organized on holidays).

e To fiddle while Rome burns — “to enjoy yourself or continue
working as normal and not give any attention to something important and
unpleasant that is happening that you should be taking action to prevent”
(The Roman emperor Nero, famous for his cruelty, played cithara and
composed verses, looking at Rome burning, set on fire by his order).

4) ®E, onuChIBAIOIINE TyBCTBA, SMOIUH:

e If... then I’m a Dutchman — (old-fashioned) — “said when you think that
a statement is not true”

e Not for all the tea in China - “certainly not/not at any price, never”
(This term originated in Australia and alludes to the presumed huge
quantity of tea in China).

e Parthian arrow — “a sharp remark reserved for the end”

(The Parthians resorted to military trick: simulating the flight, struck by
the arrows of the pursuing enemies).

e Something is double Dutch (to you) — “used about something,
especially speech or writing that indecipherable or nonsense and you
cannot understand it”.

o 1It’s all Greek to me — “used in order to say that you cannot understand
something”.

5) ®E, B KOTOpBIX OTpaXkeHa MpaKTUYeCKast ACATEIbHOCTh YSIOBEKa,
pa3IMYHbIC COOBITHS:

e To carry coals to Newcastle — “to take something to a place where is
already a great deal of it”

(Newcastle was a centre of coal mining industry).
e Rome wasn’t built in a day — “used in order to tell someone to be

patient because what they want to happen will take a long time”.
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Wear the King’s /Queen’s coat — “to serve in the English Army”.

To murder the King’s/Queen’s English — “to distort the English
language”

John Hancock (Am.) — “a person's signature”

(J. Hancock was an American statesman, whose signature is the first
under the Declaration of Independence).

All’s quiet along the Potomac (Am.) — “everything is calm; there are no
grounds for anxiety”

(Expression was often used in military ministry reports during the civil
war in the USA).

Cloak-and-dagger - “using or involving secrecy, deception, or
espionage, especially the kind portrayed in dramatic depictions of
spying.”

(The name of a type of 17¢ Spanish comedy —from the normal dress of the
class of character depicted — the current meaning arising from the kind of
plot characteristic of the French version of the genre).

True as Coventry blue — “the expression used when concluding a
commercial transaction and meaning that the transaction is of an honest
nature”

(It is associated with the phrase Coventry blue, which had the meaning
"real blue": blue thread of a superior dye, made at Coventry, England,
and used for embroidery).

As well be hanged (or hung) for a sheep as a lamp — ““ it’s said to mean
that because the punishment for a bad action and an even worse one will
be the same, you have no reason not to do the worst one”

(The old English law, according to which a person had to be hang for
stealing of a sheep).

To dine with Duke Humphrey — “to go without dinner”

(The story is said to be from the practice of the poor gentry, who beguiled
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the dinner hour by a promenade near the tomb of Humphrey, Duke of
Gloucester, in Old Saint Paul's).

e Botany Bay (old-fashioned) - “penal, hard labour”

(The expression comes from the name of the Australian bay in New South
Wales, which was used as a penal servitude).

e A cat o’nine tails — “a whip made from rope that has nine ends, that was
used especially in the past for hitting people to punish them”
(Historically this device for hitting was used until 1881 to punish people
in English army and Navy).

e To shoot Niagara — “to decide on a desperate step”

(Named after the daredevils that repeatedly tried to cross the Niagara
Falls).

6) ®E, 0003Havaronue NCTOPUICCKUES OOBEKTHI WIIH SBJICHUS

e Annie Oakley (Am.) - “a free ticket to an event”

(Alludes to US markswoman Annie Oakley's penchant for filling targets
with bullet holes, likened to the holes punched in free tickets to prevent
resale or reuse).

e A banquet of Lucullus — “rich, generous treat”

(After the name of the ancient Roman rich man Lucullus, whose feasts
became famous for their extraordinary luxury).

e The Blue Book — “official reports of the Parliament of England and the
Privy Council”.

e Foggy Bottom (Am.) - “facetious name of the US Department of State”
(Foggy Bottom is the old name of one of Washington's districts where
state institutions, including the State Department, were later placed. The
basis of rethinking is a play of words that contains a hint of vague
statements by diplomats).

e Full bottom — “historically it was a male wig, curls falling to the

shoulders™.
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Brummagem button (old-fashioned) - “false coin”

(Birmingham was a place where in the 17th century forged silver coins
in 4 pence).

The Newgate Calendar — “The Handbook of the Newgate Prison with
Data on Prisoners Committed in It”.

The Black Code (Am.) - “laws intended to prevent black people who
had been slaves from using their rights after the American Civil War”
(The code was introduced by the French governor of the state of
Louisiana Bienville in about 1723).

Dance Macabre —“the image of the coming of The Death in Western
European art of the 14th century”.

A baker’s dozen (old-fashioned) — “ thirteen of something”

(According to an old custom, bread traders received thirteen loaves
instead of twelve, and the thirteenth went to the merchants' income set,
from bakers, who feared punishment for underweight).
Wardour-street English — “English speech rich in archaisms"

(After the name of the London street, which used to be home to many
antigue shops).

The King’s/Queen’s English - “the English language as it is spoken in
the south of England, considered by some people as a standard of good
English”

Joe Miller — “jest book™

(After the name of the actor J. Miller, who published the first in England
collection of jokes).

The Sick Man of Europe — “a label given to a European country
experiencing a time of economic difficulty or impoverishment”

(The term was first used in the middle of the 19" century by Nicolas | of

Russia to describe the Ottoman Empire (nowadays Turkey), but has since
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been applied at one time or another to nearly every other major country
in Europe).

e Money for jam/old rope (slang) — “money earned for little or no effort”
(These expressions, which date back to the early 20th century, may have
originated as military slang. In 1919, the Athenaeum stated that money
for jam arose as the result of the ‘great use of jam in the Army’).

e the curse of Scotland — “a playing card of the nine of diamonds”

(The playing card is named so by resemblance to the coat of arms of
Count Dalrymple Steyr, who aroused hatred in Scotland with his pro-
British policy).

7) ®E, oTHOCAIIMECS K APYTUM TeMaM:

e The Greek calends - “a time that will never come”

(The calends was the first day of the Roman month, but was not a part of
the Greek calendar — the phrase was coined be the Emperor Augustus).

e An Indian summer (Am.) - “a period of mild weather occurring in late
autumn / a pleasant, tranquil, or flourishing period occurring near the end
of something”

(From a feature of the North America climate, probably named simply
because when it was first observed the country was inhabited by Indians).

e A bed of roses — “a luxurious situation; an easy life”

(The expression is created in connection with the custom of the rich in

ancient Rome to sprinkle their beds with rose petals).
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Ilpunoswcenue 3

HOI[6ODK& YIPAXKHCHUN IJI U3YYCHUS d)D&BGOJ'IOFH?;MOB C HCTOPHUYCCKNMH

CaJIMAMU

Yupaxuenue Ne 1. Translate the following sentences with phraseological units

from English into Russian using the dictionary:

1) Put your John Hancock here and the deal is done.

2) Indian summer is the best season for travelling.

3) I wonder if she is ill again, or she is taking French leave.

4) When you become an adult, you’ll quit building castles in Spain.

5) Stop telling me what to do. You are always acting like a Dutch uncle!

6) Many women are happy to go Dutch with a new boyfriend on the first date.

7) How could the bride’s father miss the wedding? He was certainly

conspicuous by his absence.

8) Why did you bring DVDs with you when I have a lot of them? That’s like

carrying coals to Newcastle.

9) The teacher read the students the Riot Act for coming late for classes.

10) I’m in Dutch with my parents for my low grades.

Yopaxkuenre Ne 2. Match these phraseological units with their Russian

equivalents.

Blue blood JITUHHBII TapuK
A bluestocking Crumsira

Teddy boy CamoyOuiicTBO

A whipping boy

YHUTH Mo-aHTJIUHCKHA

The Dutch act

IlenanTka

To take French leave

MapuuK 111 OUThS

Bed of roses

Jlapbl 1aHan1eB
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A Greek gift Jlerkast >ku3Hb

Full bottom Camocyn

Lynch Law ApHUCTOKPATUYECKOE TPOUCXOKIACHUE

Yupaxuenue Ne 3. Define the evaluation of these phraseological units:

1) A bed of roses

2) A Roman holiday

3) An Indian summer

4) To turn thumbs on

5) A Dutch bargain

6) To read the Riot Act
7) A banquet of Lucullus
8) Dutch courage

9) Caesar’s wife

10) A Pyrrhic victory

Yupaxuenue Ne 4. Replace the underlined words by the corresponding

phraseological units from the box below and put them in the correct form.

to dine with Duke Humphrey do the Dutch act
to cross the Rubicon a baker’s dozen
Rome wasn’t built in a day John Hancock
to send smb to Coventry Annie Oakley
When in Rome, do as the Romans do in double Dutch

1) "Why are you so hungry? Didn't you eat dinner?"
"No, | got stuck in a meeting, so | ate nothing!”

2) Joe worked all through the strike, so when it was over the other workers put

him under boycott.

3) Try to find a lecturer who speaks slowly, not one who speaks gibberish.
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4) Jane came to an important decision by signing this contract.

5) Hey, my work gave me two free tickets to tonight's show. Do you
want to go with me? The seats aren't great, but hey, they're free!
6) “Everyone in my office dresses so casually. Should I dress that way too?”

“By all means. You should get the program.”

7) "I've been working on my thesis all day and only wrote three pages."

"Well, everything takes time."

8) After her daughter died, we were worried that Mary might be tempted to

commit suicide.

9) He got thirteen stab wounds to the abdomen.
10) As soon as you put your signature on these papers, you'llbe the proud

owner of a brand new car!

Yupaxuenue Ne 5. Choose one of these situations and make up a dialogue.

e “You and your friend are going to the cinema or at café”. Use the
following English idioms: to go Dutch; Annie Oakley; to carry coals to
Newcastle; not for all the tea in China; to build castles in Spain.

e “You and your friend are going to visit a foreign country. What country
are you going? Discuss”. Use the following English idioms: [¢’s all
Greek to me; when in Rome do as the Romans do; to discover America; a
Roman holiday; the Sick Man of Europe; to shoot Niagara; an Indian

summer
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